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Az ember szive alatt hóforrások vannak elrejtve ezt néha 
a szerelem mélységének is nevezzük s kosaraink 
peremére kifektetjük a virágokat 

s a fak szomoruan elvirágoznak s az esztendók is elvirá- 
goznak 

semmi kétség tehát a dolgok belenkfogöznak gyókereikkel 
s amit az öregek kimondanak az kóvévállik a gye- 
rekek emlékezetében 

6 barátocskám állj föl a munkapadokhoz és mond ki a 
rendet ami benned van 

nincsenek tóbbé kimerithetetlen tintásüvegeink propagál- 
juk a tómegsportot s a városépitésben kóveteljük 
az egyenes vonalvezetést 

ki gondol vissza a dalra s az elszenesedett legelókre 

megeltük az órát mikor a papagályok csóren eliordul a 
világ 

az élet egyszerü tórvényei szerint 

pillantások összegyüitik a messzit 

a kör közepen vagyok 

szemeimen átvándorol a tarnyak ismeretlen ábrázata 

hallom a kisariadt növenyek beszedet. 
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Lanyok megszámolják a fölzaklatott csillagokat a gon- 
dolatok rendezetlenek s a kezek messzire eltapo- 
gatnak a pocsolyaszinü csóndben 

ime most szethullik fölöttünk barátaink dicserete 

távolságok fölnyitott zsilipiei reggeli érzékenység s a 
munkások veteményes kértecskéi a szomoru kis 
filagóriákkal 

a fóld másik oldalára készültem s itt ülók a nagyanyám 
tejezagu zsámolyán 

erintsd meg a feheret 

megérintem a feketét 

idók nóvekedést táplálnak 

emeld meg a feketét 

megmelem a vöröset 

veren és döglesztö iszapon ringatöznak a befüggönyö- 
zött hazak 

de én ödaadom neked az égó lampat 

a hideg aluminium kulesot 

es a megiavitot fütyülöt 

meni 

maradi 

meni 

aki itt marad egyedül marad 

emlekek szaradnak a nyelvünk alatt 

a szerelem közeli rokona az olainak sulyos és beleissza 
magat a csontokba. 
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Esténként lehajtjuk zászlóinkat egyedül vagyunk s a sö- 
tetseg betakar bennünket 

ö kiszakadtság és kirekesztettség 

fekete vaspántokon forognak a csillagok és látni a hori- 
zonton átlépó utakat és az Osszeterelt nyájakat 
amint levetik fenygyapjukat 

amiröl beszelek az a valösag egyszinüsége a szivben 

akárha mondom Nem akárha mondom Igen a dolgok 
rendületlenül ujjászületnek benne 

a kovács ilyenkor kint ül a teifehér hold alatt és lassan 
emberré változik 

a pékek azonban összetörik magukat a kadak fölött s nem 
veszik észre a levegó hideg érintését s hogy a 
hosszu kések kettéfürészelik óket akár a halálra 
itélt tárgyakat 

az emberanya magzatai ók valamennyien 

S az én testvéreim, 

de nem mondom nekik aranyból óntótt oszlop 

nem csókolom meg kemény csizmájuk alatt a foldet 

pincék torkából elóbujnak a kódók 

egy a mi kezdetünk és kiteljesedésünk 

atleptünk a tehetetlenség sövenykeritesen 

érezzük hogy élünk 

éjjel és nappal idónk ábrázatán dolgozunk. 
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Az asztalt leteritették frissen mosot kendövel a napszag 
álmositja a gyereket érzem a tavalyi gyümölcsök 
izét és a tekintetet ami megvert 

levett kalappal a zarándok 

mondom: elvezetlek benneteket a források eredetéhez 

mondom: a lány levetközik a tükör elött de ellobban ha 
valaki észreveszi 

ez a ketfenekü lada titka 

a madár gondtalanul fölszall a varazslö tegelyeböl 

csak az a baj hogy sokan vagyunk együtt s a csoda szét- 
málik a fekete tókürlapon 

délelótt 11 óra 37 perc 

sárga rotaciös papiron vonaglanak az öngyilkosok 

szamokat mondunk föl 

falakböl kisöhait a tavaszi nedvesseg. 
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Fény és árnyék között fekszik az árok ami elválaszt ben- 
nünket néha látjuk amint a tüz felszáll a földröl 
aztán terebélyesen visszahull s a kertekben kinö- 
nek a virágok 

forditsd el a kulcsot a zar kinyilik 

de kint a szabad mezökön megretten az ember s a vona- 
tok elvesznek az alagutakban 

messziröl jóttem csontjaimban érzem a färadtsägot 

utak forgása 

s te sötet lepedökön uszó nap 


ki kellene száritani a mocsarakat 

kérdésmegválaszolatlanul 

a hegyeken tul emlekek kisertik meg a vándort 

egyedül a zöldszemü kigyö az aki elnyelhetne bennünket 

egyedül a zöldszemü kigyö az aki nem apellál a józan 
meggondolasra 

mutasd meg magad a szörnyü állatnak aki szeret téged 

csónd van 

esteledik. 
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Az anya megszegi a kenyeret 

valamenyiünk előtt egy karéj kenyér egy darab az átválto- 
zot földből 

gyötrődés és elégedetlenség 

a nyugtálan vizszinén kipattan a gondolat 

nem tudiuk honnan indultunk és hová fogunk betérni 

az asszony gyerekkel áldott s a férfi nincs otthon mikor 
az uj vendég megérkezik 

de a fénytükör világit 

de a fényoszlop kiált 

s hiába hogy a tárgyak elrejtik anyagtörvényüket 

az események váratlanul ránktörnek 

harcok harcok 

örökharc testvérharc kenyérharc 

vér friss magvakal ülteti be a földet 

a szél elvitte az anya boldogtalan énekét. 
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Lámpák vörös fejét kibontani a ködből 

ez a feladat 

és a vér ami megtört kezeinkből csepereg de nem ezt 

az épités törvényeit a földet és a gyerekek szolgaságát 
akarjuk elmondani 

a vékonytollazatu madár megfagyott a kilincsen látni 
amint a fiatal házaspár elvonul a tulsó parton az 
éjszaka emlöi friss vizet permeteznek 

reménykedni reménykedni 

harcolni harcolni 

a szenvedés ize szétmálik a reggelben és egyáltalán meg 
tudunk-e halni a termékenység rózsáival kör- 
meink alatt 

zuhanó harangok 

a tüz fellobogott a kakasok álmában s az árnyék észrevét- 
lenül átváltozott a hintán 

völgyek ásitanak és zokognak 

kifeszitett háló vagyok ég és föld között menetelni fölfelé 

csak menetelni fölfelé a hegyre melyet anyánkból és szere- 
tönkböl neveltünk és minazonáltal mégis 

igy alszik bennünk szagos rózsafa ágyán az ördög 

a nap megitatja az állatok szemeit 

nyomoruságunk fészkeiből megszületik a kiáltás és a 
gyöngy ami a vizek szinén világit. 


Günter Hirschl-Protsch 


Günter Hirschl-Protsch 


VIKTOR SERVRANKX: MÉRNÓKI ARCHITEKTURA (Belga) 


Minden becsületes és értékes emberi munka a tökéletesség 
felé törökszik. 


Minden megalkotott és valamely feladat betöltésére hivatott 
tárgynak magában kell hordozni az anyag telitett lehetőségeit és 
a maximális célszerüséget. A szépség nem elengedhetetlen föl- 
tétele ezeknek a tárgyaknak. Nem kötelességünk szépnek lenni, 
de nagyon fontos hogy intenziven éljünk. 

Egy praktikus célokra alkalmas tárgy, melynek müködése 
fontos szükségleteket elégit ki, mely tökéletesen betölti hivatását, 
tiszta és szeretetre méltó, természetes formájával elvitatlanul ked- 
ves előttünk. Nagyon sok ilyen használati tárgyunk van, amelyek 
józán értékükkel pontosan beteljesitik feladatukat s amiket sze- 
reini tudunk, hacsak egy késről vagy kanálról van is szó, szerves 
és szugessziv formájuk miatt. 

Épületeink formai problémáját illetően azonban még messze 
vagyunk attól, hogy a házakat egyszerü „lakäs-gepezeteknek“ fog- 
juk fel. Sajnos, jól tudom, hogy ennek a tulszerény használati 
tárgynak reális értelmét és formai konzekvenciáit nagyon nehéz 
felfödni és még sokáig fogjuk keresni, sokat fogunk kisérletezni, 
mig a lakhatóság legtökéletesebb formájáig eljutunk. Az ,eszté- 
tikai" kcnstrukció kisértése ugyanis olyan erős, hogy ezen a pon- 
ton idáig a legértékessebbek és a legkiválóbbak is megtévedtek, 
mikor jóhiszemüségükben meg voltak győződve arról, hogy bi- 
zonyos plasztikai hatásokkal életesebbé tehetik az épületeket. 
Még én is kinos elérzékenyüléssel nyulok ehhez a témához, mert 
mindennek dacára belátom, hogy a diszitések utáni szükséglet 
betegség ugyan, de a legmeghatóbb e:rberi törekvésekben gyó- 
keredzik. 

És mégis azt mondom: N E M. 

Életünk valóságaiba hazugságok vegyülnek, amik megzavar- 
ják tekintetügk világosságát, megakadályoznak a dolgok valódi 
értelmének felkutatásában és megfosztanak a realitások igazi és 
nemes megismerésének gyönyörüségétől. Ha pedig ezt a gyönyö- 
rüséget kiakarjuk érdemelni, elsősorban rá kell eszmélnünk ha- 
zugsagainkra. Csakhogy ... egy illuziót széttépni, egy türelmesen 
felépitett várat lerombolni, lelkesülő lelkeknek való nehéz áldozat. 

A modern épitészek egy előcsapata ma már elveti az orna- 
mentikat, mint a konstrukció egy késői járulékát. Megtisztitja az 
épületet minden olyan elemtól, ami nem természetének és mükó- 
désének lényegéből következik és a házat a technika legujabb 
követelményeinek megfelelően tökéletessé teszi. De ez a tökéletes- 
ség még nem a szépség, sőt a szépség szempontjából szinte sem- 
leges és ott kezdődik a nagy tévedés, mert ezek az 
uj épitészek is azt hiszik, hogy , szükségletének" eleget kell ten- 
niök, hogy a látogatókra és lakókra esztétikailag is hatniok kell. 
A semlegesség itt szépséggé változik és ez elméletileg nagyszerü 
megoldásnak látszik. De mi történik tényleg? Az organikusan 
tökéletes lakóháznak meg van a maga külső formája, ami a szép- 
ség szempontjából lehet semleges, de a belső tartalomnak min- 
denesetre végleges megnyilatkozása. Ha ezt a formát megváltoz- 
tatják, megváltozik az egyetlen logikus forma, amely a konstruk- 
tivitás feltételeinek megfelel. És kijelentem, hogy inkább rakjuk 
vissza házunkra a legsoványabb régi, vagy , modern" diszitéseket, 


mintsem, hogy a falak ritmusával vagy fényhatásokkal az épületet 
lényegében támadjuk meg. 

A fém és a. kő akkor lesz élővé, ha a fény aktivitása harcba 
kezd az árnyékkal és ha ez a harc megrengeti az egész felületet. 
(H. Van de Velde: Az uj esztétika szabályai.) De ezt a tévedést is 
vissza kell utasitanunk itt nem az anyagok belső életéről van szó, 
hanem a fénynek és az árnyéknak egyetlen felületen való 
megoszlásáról, ami a kónél a fémnél és az acélnál nagyon egy- 
lorma, pedig ezeknek a matériáknak természete egymástól meró- 
ben külónbózik. Az anyagok életmegnyilvánulásait nem a felüle- 
tükön, hanem a belsejükben a molekuláris vonzóeróben, a nehéz- 
kedésben, a merevségében kell keresnünk. 

Minden emberi aktivitás veszélybe jut, ha a maga területét 
elhagyva más irányu tevékenységben szétdarabolja megosztott 
erejet. Ezert veszélyes a gyakorlati épitészetben a ,,szépséget a 
szépszégért" keresni, mert ez csak rendezetlenseghez, izléstelen- 
séghez és a hazug, rohasztó ornamentikához vezet. Ki kell hang- 
sulyoznom azonban, hogy én sem akaröm a praktikusát a prakti- 
kusért, de a praktikusat a reális szépségért. 

Es igy legiobb épületeink is felig lakóházak, felig architek- 
tonikus szobrok. Igyekeznünk kell a ket lehetóséget különvälasz- 
tani. Az épitészet problémáját ugyanabban a szellemben kell 
megoldanunk, mint amelyben a mechanikai és elektromos gépek 
készültek; mert aminthogy felig esztétikai, félig tudományos mód- 
szerrel nem lehetett volna a mechanika csodálatos eredményeit 
elerni, épugy nem lehet esztétikai szempontokat az épitészetbe 
belekeverni. A legpraktikusabb épület a legszebb, ha egy ház 
csunya az azt jelenti, hogy az épitész nem jól oldotta meg a kon- 
strukció problémáját. Lehetetlen lenne például egy bizonyos kaput 
kétféleképen jól megepiteni, csak az egyik megoldás lehet jó, mert 
minden tárgyat körülhatárolnak az eleve adott szükségszerüségek 
és körülmények, amilyen miértékben ezek változnak, változik a 
megoldás módja is. A , formák egyhanguságáról és szerénységé- 
ről" szóló vád teljesen alaptalan, hiszen minden speciális épület- 
nek, munkásháznak, mozgófényképszinháznak, áruháznak, mü- 
helynek megvan a maga differencialödott, szükségszerü és orga- 
nikus formäja. 

Egy pohár idealis alakját a celszerü kiürités, kémiái és maté- 
matikai számitások eredménye határozza meg és az esztétikai 
akarathoz semmi kóze. Ha azonban ugy bánnak vele, mint a 
hazaKkal és holmi esztétikai hivatással ruházzak fel, sánta lesz 
és pupos; majdnem pohär és majdnem szobor. Hát van valami 
ertelme az älyen kórülbelüliségnek, mikor tökeleteset is kaphatunk? 

És még sokkal mélyebb okunk is van, ami miatt olyan ked- 
vesek nekünk a gépek. Erejükkel, munkájukkal, pozitiv létezésük- 
kel ismeretlen szépséget is ébresztettek fel bennünk és esztétikai 
befogadó képességünket uj elemekkel gazdagitották; mai szép- 
ségekre figyelmeztettek, anyagi és szellemi életünk káoszában 
pedig legeróssebb és leghatásosabb támogatóink voltak az uj 
utak megkereséséhez. Igazän egész érzéketlennek kell lennünk, 
hogy egy gózmozdony, egy hidpillér, egy teleszkóp vagy egy 
hengeres sajtó szépségét letagadjuk. Nem rendeznek ugyan pazar 
kirakatokat a plasztikai lehetóségekból, de megmutatiik belsö 
erejükből kiformálódott formai értelmüket. A külső forma az 


orgánumok epidermisze. A természet apriorian tervezte az OIT 
és a fül meglevő formáját, a szervek külső alakja az emberi 
organizmus belső szükségszerüségéből alakult ki. Feltételezhetjük 
tehát, hogy egy uj szükségszerüség okvetlenül magával hozná 
egy uj szerv létrejöttét vagy egy régi szerv olyan irányu meg- 
változását, hogy az egy uj szükségletnek megfelelően funkcionál- 
hasson. 

Bizony Fernand Léger, a gép nem játékszer; csodálatos 
ember-voltunk szorgalmas munkáját és konstruáló akaratunkat 
bizonyitja, minden legkisebb eredményért meg kell dolgoznunk. 

A gépészmérnök sokkal büszkébb, mint az épitész, nem igyek- 
szik munkájával olyan müalkotäst csinálni, ami esztétikai tago- 
zottságával is gyönyörködtetne. 

Az amit idáig általában , architekturának" neveztek, soha nem 
volt müvészet. A görögtemplomok, a katedrálisok? ... Egynéhány 
épület talán sikerült szobrászati alkotás lenne, ha a reájuk agga- 
tott szobrokat a falaktól külön lehetne választani és tisztán plasz- 
tikai, esztétikus felfogáshoz nem lenne az ég felé nyuló ivek val- 
lásos célzatossága is hozzákeverve. De ha a templomokat épité- 
szeti alkotásoknak, tömegek gyülekező kelyének fogjuk fel akkor 
elsősorban a hajók magassága döbbent meg, ami a vallásos 
okoskodásnak megfelelő gyakorlati tévedés. A katedrálisok kü- 
lönben, mint racionális konstnukciok roppant ügyesen oldották 
meg a boltozat problémáját; a tető a minimálisnai redukált tá- 
masztópillereken lebeg és a pontos számitásokkal kiegyensulyo- 
zott anyagok tömegükhöz képest meglehetős nagy tért fednek be. 

És a Parthénon?... Zseniális találmány, de mint szobrá- 
szati alkotás: tökéletlen és mint épitészeti alkotás: tökéletlen. A 
praktikusat feläldoztäk benne a szépért és a szépet a praktikusért. 
A görög épitész is azt hitte, hogy igy fogja „élővé“ tenni a 
szobrokat. 

Egy szobor-konstrukció, akár kicsi, akár magy, erós hatást 
gyakorolhat ránk, de ha logikusan van megkonstruálva nem lehet 
lakni benne és semmi esetre sem lehet ,lakás-gépezetnek^ tekin- 
teni. A szobrászati és épitészeti alkotis két egymástól külón- 
valasztott szükségletet elégit ki és egymástól különvälasztott tór- 
vényeknek van alája vetve. Az épitészek ezt a ket lehetőséget 
szerették volna összeegyeztetni, de , két szék között a földre estek". 
Bizonyos, hogy idővel a házak is elfognak érkezni a kötelesség- 
nek arra a fokára, ahol ma néhány gepezetürk áll, mintahogy az 
emberi testnek nagy hasznára válna, ha saját akaratunk szerint 
szabadon alakithatnok és az €letfunkciökkal, például a szüléssel 
és haldoklással járó nehézségeket és nagy fájdalmakat sikerülne 
kiküszübölnünk. Ez még talán paradoxonnak látszik, de a sebészet 
már komolyan dolgozik ebben az irányban. 

Hagyjunk minden organizmust szabadon fejlődni és ezzel 
olyan élő szervezetté teszük, amelynek minden kis része közre- 
müködik az egész funkciójában, amely értelmünk előtt világosan 
áll feltárva és meghajlik tökeletesitö akaratunk előtt. 

A szépség — mint magában álló dolod — nem létezik. Létez- 
nek a szépség törvényei és vannak szép tárgyak. Vatamely dolog 
szépsége nem más, mint belső összefüggés a tárgy természete 
és az emberi alkotó-akarat között. 

Ford.: Erg Ágoston 


RÖGTÖNZO SZINHÁZ = THEATRE IMMEDIAT = (Wien) 


Bevezetes, 


Egy törekvés indult ki Bécsból, tóbb mint tiz éve, amely a 
legradikálisabb szinhizreform kisérletekkel is ellentétben, magá- 
nak a szinháznak egy adekvat formäjät igyekszik megteremteni. 
E färadozäsok eredménye az 1022. év vége óta fennálló bécsi 
»Stehgreiftheater*. Hogy ezt a szinházat eredetien megkonstruál- 
juk, szükségünk volt föltételeznünk, hogy soha még szinház nem 
létezett, követelnünk kellett minden eddigi eszközről való le- 
mondást és rá kell mutatnunk arra, hogy ennek az uj játéknak 
a , szinház" elnevezésen kivül semmi közössége nincs a régivel. 


A dogmatikus szinház. 
a) Fölépitettség. 


A szinház lényegét megismerhetjük, ha egy tetszésszerinti 
előadás keletkezését megvizsgáljuk. A szellemi termék adva van. 
(Dogma.) A költő szémélyesen nincs többé jelen, a költemény már 
elszakadt tőle, alkotása, mint egy előző pillanat tartalma, később 
jelenik meg. És igy le kell mondania arról, hogy önmaga legyen. 
A szinészek feladják játszó és alkotó képességeiket. Költő, szi- 
nész, rendező és közönség hallgatólagosan megegyeznek a pil- 
lanat mechanikus felfogásában. Egy „idöfölötti“ müvet élveznek. 
A munka egy halott köröttük lebegő szelleme. 


Atörténelmi szinpad kegyelet-szolgálat, feltámasztási kultusz. 
Ez a szinház a valóságos deus ex machina. A szinházreformá- 
torok azonban nem ismerték föl a szinházbetegség székhelyét. 
Ez egy mondatba foglalva: a mereven adot szavak. A produktu- 
mot megkapja az előállító még az elöällitäs előtt. Teljesen mind- 
egy, hogy ezt halott, vagy élő költő szerezte vagy éppenséggel 
egyvalaki, aki maga is játszik. Annál rosszabb. Mozgásmüvészet, 
rendezés, kosztüm, kulisza, mind másodrendü kérdések. Még a 
szinészek autonomiája is csak a müvészet ellentmondásához vezet 
és a történelmi szinház felbomlását sieteti. Ez az autonómia nem 
megoldás. A valódi kisegitö eszköz keresése egybeesik a 
, moment-müvészet" lehetőségeinek és methodusainak kérdésével. 


b) Commedia dell'arte. 


A commedia dell'arte voltaképen nem uj gondolat, csak egy 
ötlet a dogmatikus szinház formai felgazdagitäsähoz. Merev, 
mindig visszatérő tipusok, mint Colombine, Arlechine, vagy 
Pantalone képezte a kész principiumot, a szavak megvoltak, ha 
kezdetben nem leirva, dégis később szájról-szájra áttöröklődve. 
Az improvizáció üres lehetősége nem másithatta meg az ered- 
ményt: a komédia-irodalom ujjászületett, de a szinház nem. 


c) A forradalmi orosz szinházat, 


Tairofi épugy, mint Mayerhold nem tudták megszabaditani 
a regi szinházaxiomáitól. Átvették az alapformäkat és megeléged- 
tek másodrendü momentumok reiormálásával A dogmatikus 
szinháznak egy késói virágzása is csak átmeneti lehet a prole- 
"táriátus €letköreben. A proletár teremtóakarat itt is, mint minden 
más területen a polgári és ázsiai örökseg utánzásába téved. 


Bármilyen radikálisan is változtatták meg a rendezést, a szin- 
falat, ruházatot, testjátékot és a darab politikai tendenciáját, ez 
mind csak az eddigi szinház horizontját tágitotta ki, anélkül, hogy 
előző strukturäjät elhagyta volna. 


d) A futuristák. 


A futurista tervek is csak a régi épületet renoválják. Amel- 
lett, hogy rendkivül meglepő, szenzációs témákat vagy antipszi- 
kologikus, absztrakt alkotásokat követelnek, mégis csak irják a 
darabokat. Az alkotástól az előadásig vezető utat változatlanul 
hagyják. 

e) Az uj dráma. 


Éppigy reménytelennek tekintjük a szinházirodalom további 
fejlődését. Ez is csak a rögtönző-szinpadtól fog megujulást kapni. 
Épp ezért a szubjektiv kisérlet individuumontuli tipusokat alkotni, 
mint irodalom a könyvre korlátozódik vagy pedig a dogmatikus 
szinház ürességét fogja ideig-óráig kendőzni. 


A rögtönző-szinház. (Théatre immediat.) 

a) A káosz visszaállitása. 

Mi pedig nem javitottunk és nem ujjitottunk, hanem azzal 
kezdtük, hogy a régi, roskadozó házat a föld szinéig leromboltuk. 
Igy azután elindulhattunk kisérletezni és uj területeket felfedezni. 
(Lásd: „Die Gottheit als Komödiant. Kiepenhauer Verlag. 1919.) 


b) Kisérletezések, 

A rögtönző-szinház kisérletezései nem tételezik fel a régi 
szinház létezését. Nem forradalmasitja a fennállót, hanem minden 
fölösleges megterhelés nélkül uj ut felé indul. Ecélból a nézők 
optikai és akusztikai, valamint a szinészek mimikai beállitott- 
ságát is meg kell változtatnia. 


A kisérleteket lehetővé teszi: egy bizonyosszámu kisérletező 
személy és egy közös játékötlet. 

c) Az uj szinház elve. 

. A régi szinház és a rögtönző-szinház közt levő különbség 

a játék pillanatának különböző kezelésében rejlik. Az előbbi egy 
meghatározot tartalmat akar adni egy pillanatban, az utóbbi 
azonban magát a pillanatot produkálja és a fonmát a tartalom- 
ból teremti meg. 


A pillanatnak különböző felfogásából következik az alakitás 
módjának különbözősége. Mig a régi szinház a rögtönzés pro- 
ceszusát már előbb és a szinfalak mögött elvégezte: készen hozza 
a szinpadra a költeményt, az áttanulmányozott szerepeket, a ku- 
lisszákat, kosztümöket, az összejátszást, addig az uj szinház a 
rögtönzés munkáját minden megrövidités nélkül hozza a közön- 


ség elé. 

d) A közönség részvétele. 

A közönség részvételét meg kell szabadítani minden ón- 
kényességtől és függetlenné kell tenni minden esztétikai szabály- 
tól. Egy néző átveszi a játék vezetését, ez lesz a néző-igazgató. 
A közönség élén az a csoport fog állani, amely a régi szinház- 
ban is névtelen munkatárs volt, a kritikusok. Ezek arcopágként 
átveszik a publikum irányitását a játszók elleni harcban. 

e) Az uj épületforma. 


Az uj szinpad egy fölemelt centrális körszinpad az őt körül- 
fogó nézőtér közepén. Nem áll hátul eldugva, hanem szabadon, 
minden horizont felé, nem a mélyben hanem fent, nem támasztják 
szinfalak hátulról, minden segitő eszköz nélkül áll, egymagában. 
A középső szinpadról, amelyiken a cselekményt elkezdik, lépcsők 
vezetnek minden oldalról a mellékszinpadokhoz, amelyek terasz- 


alakban épültek a központi szinpad köré, belülről kifelé mindig 
magasabbra épitve, ahol az együttjátszó közönség foglal helyett. 

1) Szerkesztőség, 

A játék szerkesztője válogatja és rendezi az ötleteket. Be- 
osztja a beérkezett anyagot és meghallgatja az uj kompoziciókat. 
A legfőbb forrás a képzelet. Ehhez járulnak a szóbanforgó uj- 
ságok, hirlapok, könyvek. Általánosságban megoldja a problémá- 
kat és előterjeszti a kisérletek vezetőinek. 

g) A rögtönző képesség. 

A rögtönző tehetség legfőbb ismertető jele egy ötlet gyors 
beleillesztése a tragikus vagy kómikus cselekménybe. (Személyi 
kérdés.) 


A történelmi szinpadon elég volt öt érzék. A rögtönző- 
szinpadon való összejátszáshoz egy hatodik érzék is kell, az elrej- 
tett találékonyság. Egy már begyakorlott csoportnál bizonyos 
közlési eszközök idővel feleslegessé válnak. Vannak játékosok, 
akiket valami titkos összeköttetés tart össze. Finoman kifejlett 
érzékük van belső folyamataik kölcsönös megérzéséhez, gyakran 
elég egy arcrándulás és azontul akár egymásra sem néznek. 


h) Játékterv. 


A rögtönző-szinház feladata a pillanatot szolgálni. Meg- 
teremti az aktuálitást, nem mint a parlament, a törvényszék vagy 
az ujság pendantja, hanem a különböző érdekek mozgató erejétől 
hajtva. Ebben a szinházban megjátszhatunk minden konkrét, a 
nyilvánosságot foglalkoztató kérdést, megismételhetünk pöröket, 
parlamenti üléseket, megünnepelhetünk rég elkorhadt ünnepeket. 


A konfliktusok jelenvalósága, simi a nézőt szubjektive is 
uralja visszaadja majd a szinház elvesztett közvetlenségét. A 
szinház ujra megfogja rázni az embert. 

Ez év elején kiadott könyvem , Das Stehgreiftheater" (Verlag 
Kiepenhauer in Potsdam) kiegésziti az itt mondottakat és egy 
kimeritö vezérkönyvet ad a rögtönző szinjátszáshoz. Csak gya- 
korlat és pedig személyes gyakorlat teheti a fentmondotakat az- 
után tökéletesen érthetővé. 

Dr. M. Levy 


VIKTOR SERVRANKX 
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F. T. MARINETTI 


Ausbruchsrcife Revolutionen sprechen zuerst in der Tages- 
politik zu den großen Massen und realisieren sich im Sturmlauf 
gegen die bestehende Wirtschaftsordnung, die durch sie des- 
organisiert und in ein neues System gezwungen wird, zu einer 
allen faßbaren Aktion. Aus dieser letzten und scheinbar restlosen 
Wahrheit folgt der bekannte Schematismus der doktrinären Re- 
volutionäre, die Unterscheidung eines Unter- und Oberbaues im 
sozialen Leben. Nur vergessen diese Denker und Agitatoren, daß, 
ebenso wie der einzelne Mensch nicht einen gesonderten Körper 
und eine gesonderte Seele hat, auch das Lben der Gesellschaft 
als Ganzes keine gesonderten wirtschaftlichen oder kulturellen 
Faktoren enthält. Was vorhanden ist, ist der Mensch, die Gesell- 
schaft, die ganze kosmische Welt. Das Leben als Ganzes ist eine 
dialektische Einheit, und der Zusammenhang der Dinge stellt 
ein unzerstörbares Gesetz dar. Es kann keinem Zweifel unter- 
liegen, daß der Mensch, dessen wirtschaftliche Lage schlecht ist, 
dadurch auch in seinen Kulturfähigkeiten gelähmt wird und um- 
gekehrt, der Mensch mit verkrüppelter Kulturpotenz auch in 
seinem wirtschaftlichen Leben verkrüppelter, ja selbst anspruchs- 
loser ist. Fühlt sich also ein Neuerer, ob Künstler, Politiker 
Techniker, Philosoph, oder Fachmann der Ökonomie wirklich 
imstande, den uns bekannten Tatsachen und Gegenständen der 
Welt ein Plus hinzuzufügen, so muß er ein für die Äußerungen 
aller Lebensgebiete empfängliches, organisatorisches und dikta- 
torisches Individuum sein. Ein solches nenne ich kollektives 
Individuum. Es stellt nicht nur eiri für sich vorhandenes 
und auf sich selbst bezogenes Leben, sondern ein in Bewegung 
nach dem volleren Leben begriffenes Zentrum dar, das sein voll- 
stes Selbst nicht im Abstoßen und Isolieren, sondern in der An- 
ziehung, in der möglichst reichhaltigen Einheit auslebt. Sehen 
wir uns in unserer Epoche der Weltrevolution um, so begegnen 
wir bis auf den einzigen Lenin, den unbarmherzigen Zerstörer 
und willensfesten Organisator, kaum einer bedeutenden Persön- 
lichkeit, die als kollektives Individuum im obigen Sinne bezeichnet 
werden könnte. In den gesellschaftlichen Kämpfen, ebenso wie 
auf künstlerischem Gebiete, fehlt es nicht an Schwungkraft und 
groBen Entschlüssen, wohl aber an mit der Lebenstendenz har- 
monisierenden und in sich auslancierten Kräften. Wir wissen 
heute bereits, daß eine Revolution nicht als Ziel, sondern als 
Folge des Dranges nach neuem Gleichgewicht geboren wird. 
Revolutionen werden nicht durch die von ihnen unzertrennbare 
Destruktion, sondern durch die von ihnen in den. Vordergrund 
geschobenen neuen Konstruktionen gerechtfertigt. 

Die Kunst zerquält sich heute in demselben Maße wie die 
Wintschaftspolitik zwischen den zwei Extremen des Lebens, De- 


struktion und Konstruktion. Und wenn wir etwas nicht nur in 
seiner technischen Methode oder seiner individuellen Außer- 
gewóhnlichkeit kennzeichnen wollen, müssen wir sein Verhältnis 
zu diesen zwei Endpunkten als einen alles übrige enthaltenden 
Zustand aufzeigen. j 


Zvveifellos ist F. T. Marinetti, der Italiener, der 
Futurist, der Künstler, einer der bemerkenswertesten 
Reprisentanten unseres Zeitalters. 


Das erste Symptom der jetzigen Revolutionsperiode war das 
Auftreten der italienischen futuristischen Künstler. Uns ist es 
erklärlich, daß dies gerade in Italien, dem Vaterland der Arkaden 
und Lagunen, geschehen mußte, wo die hirarchische Kultur des 
Feudalismus sich klassizisiert hatte. Das zaristische Rußland 
drängte die bisher größte politische vid wirtschaftliche Revolu- 
tion an die Oberfläche, und das an Kunsttraditionen und noch 
immer vorhandenen Kunstwerken so reiche Italien rief die neue 
Kunst, richtiger gesagt, die unbarmherzige Verneinung der 
Kunst des Gestern ins Leben, Heute ist es uns bereits klar, dağ 
das Auftreten der Futuristen nicht die Zukunft, sondern die sich 
gegen die Vergangenheit auflehnende, in ihren Zielen noch un- 
eıtschlossene, aber um jeden Preis leben vvollende Gegenwart 
bedeutete und heute noch bedeutet. Nach der Selbstgenügsamkeit 
des Impressionismus leiteten sie eine aktive Ablehnung der leer- 
gewordenen Formen und der Schlagworte der Schulen ein. Mari- 
netti erschien als ein Bakunin der Kunst auf der Tribüne! Man 
muß die Museen niederreißen, die Büchereien in Brand stecken“ 
— verkündete er die neuen Wahlsprüche der von Traditionen 
und Schablonen befreiten Kraft; im Künstler und Organisator 
offenbarte sich die grenzenlose Unzufriedenheit, und in einigen 
Jahren war die ganze Welt gezwungen, vom Futurismus Kenntnis 
zu nehmen. Außer einigen fanatischen Suchern neuer Wege 
wendete sich alles gegen ihn. Daß diese Bewegung zeitgemäß 
war und daß sie in Marinetti ihren Repräsentanten fand, ist 
kaum zu bezweifeln. Aber wie alle Neuerer, mußte auch Mari- 
netti im Kampfe gegen die Vergangenheit aufgerieben werden. 
Gerade deshalb konnte der Weg den er bisnun gegangen war, 
nicht der gerade Weg zum Morgen bleiben. Er wird von Zick- 
zacks und unlogischen großen Abstechern unterbrochen. Und 
wollten wir heute die Bilanz aus Marinettis Tätigkeit ziehen, 
müßten wir uns mit einem größtenteils negativen Ergebnis be- 
gnügen. Er ist nicht der neue Schöpfer, der Stifter des neuen 
Reiches, sondern der titanische Befreier. Er öffnete die Tore, weil 
er nicht länger im Schatten der bürgerlichen Ordnung und des 
ästhetischen Schönen verkümmern wollte, allein er verirrte sich 
im freien Raum, und anstatt die Elemente der Welt mit plasti- 
schem Bewußtsein formen zu können, war er es, der von Zeit 
zu Zeit von den äußeren Ereignissen der Welt, von Mechanik 
und Technik ja, selbst vom größten Feind jeder bewußten Re- 
volution, vom Kriege geformt wurde. So konnte es geschehen, 
daß der Futurismus, wiewohl er dem Namen nach auch von 
anderen Ländern übernommen wurde, im tiefsten Grunde 
italienisch blieb, und so berühmt, ja berüchtigt Marinettis Namen 
auch geworden ist, vermag er dennoch kein vonwärtsführendes 
Programm zu bedeuten. Marinetti ist ein unermüdlicher Gegner 
der Romantiker der Vergangenheit, zugleich aber wurde er zum 
Romantiker der Zukunft sowie des freien, vibrierenden und auf- 


blitzenden Ideals. Monumentale Äußerlichkeiten rühren, inspi- 
rieren ihn, finden ihn anschlußbereit. Er stellt nicht einmal den 
Versuch an, die Ereignisse in das eigene Zentrum aufzunehmen 
und sie in seinen eigenen Dienst zu stellen. Er setzt sich auf die 
beweglichen Wellen, läßt sich vom Strome tragen und schreit 
und singt mit gesteigerter. Leidenschaft, und meistens unartiku- 
liert, wie das nur ein der Zugehörigkeit zur Masse unfähiges 
und das neue Gesetz noch nicht vertretendes Individuum tun 
kann und muß. Ich stelle das von Marinetti keineswegs miß- 
billigend oder gar verächtlich fest. Es ist einfach eine Tatsache 
und historische Notwendigkeit. Er, die zur Befreiung von den 
klassischen Traditionen stürmende junge Energie, konnte bei dem 
Trotz und der fanatischen Tatkraft, die ihn erfüllte, den nur zu 
reellen Grund und Zweck des Krieges ebensowenig erkennen, 
als die reaktionären polttischen Tendenzen, die der Faschismus 
birgt. Er wird vom Schein immer wieder zur Aktion bewogen 
und von der reellen Wirklichkeit immer wieder enttäuscht. Nir- 
gends gelang es ihm, das zu erreichen, was einmal erreicht, 
seine heimat- und bruderlos gebliebenen Gefühle zur Ruhe ge- 
bracht hätte. Es erübrigt sich nur noch die Frage, ob Marinetti 
aus diesen ständigen Enttäuschungen die letzten Konsequenzen 
zog. Er tat es nicht.‘ Er segelt heute noch auf den freien und 
farblosen Gewässern des Optimismus.; Und kehrte er neuerdings 
der Politik, die ihn um seine Hoffnung betrog, den Rücken, so 
warf er sich dafür zu hundert Prozent der Kunst in die Arme, 
ohne zu merken, daß die Kunst an und für sich gleichfalls un- 
realisierbar ist und dem ‚Künstler, der den Ereignissen der Welt 
den Rücken kehrt, von vornherein nur Enttäuschungen zu bieten 
hat. Der Optimismus bedeutet ebensowenig einen revolutionären 
Standpunkt, wie der Pessimismus einen solchen bedeutete. Nur 
des Schreiens wegen zu schreien, des Raufens wegen zu raufen 
aber ist kaum der Mühe wert. Die neuen "Richtungen der Kunst, 
denen die Möglichkeiten unleugbar vom Futurismus, und ins- 
besondere von Marinetti, gewiesen wurden, sind sich dessen 
bereits vollkommen bawußt. Auch sie fordern nicht mehr die 
Konstruktion der Überlegung, sondern die freie Kunst des konst- 
struktiven Menschen. Für sie handelt es sich also nicht um ein 
Künstlertum im Dienste politischer Tendenzen, sondern sie schen 
in der Kunst Schaffen. Als Schaffen aber kann selbstredend nur 
das gelten, was ein Vorbild plusgebender Kraft in konstruktiver 
Einheit aufrichtet. Und sie wissen, daß ohne Kultusbasis ebenso- 
wenig eine gute Politic wie eine gute Kunst abgeschlossen von 
der Welt zustande kommen kann. 

Die Lage ist bemerkenswert: 

Sie, die Nachfolger, wollen arbeiten, urn, ruhen zu können, 
und darum sind sie Anhänger der Geschwindigkeit, der Technik 
und der ordnungschatfenden sozialen Revolution. 

Marinetti, der Vater, ist ein ewiger Ordnungsstörer ge- 
blieben, er gab sich der Geschwindigkeit, dem Rhythmus der 
Technik, dem Schwung der Revolution hin, denn unoperierbar 
italienisch, wollte er nicht mehr im Schatten von Rom und 
Venedig ruhen. 

Er ist der Mensch, der die Finsternis flieht, 
Und der Hahn, der vor dem Licht emporiliegt. 


Ludwig Kassák. 


— 


mi Un Nİ ed S bi > 


MOHOLI-NAGY: 
KONSTRUKCIÖ (1922) 


UE 

V E R S a kórházba utaztomban ugy reszkettem hogy csak az ope- 
raciös: asztalnál jobban 

Huszonnyolcéves vagyok nős izraelita egy gyermek apja azóta beszéljen nekem valaki altruizmusról. és a közös- 

legfőbb ideje hogy valamely jótékony alapitvánnyal meg- ségért való aggódásról 

örökitsem nevemet 


ez volt az első számu tapasztalatom 
ezért elhatároztam hogy magamat vagy legalább is jobb- a második már mütéti beavatkozás volt jobbkarom auto- 
karomat a bécsi közkórháznak adományozom 


nómiájába | 
ez egy vérmérgezés alkalmából jutott eszembe a minap ezt az élményt már csak az ágyon gondolhattam végig 


—" 


szép feher teremben taláttam magam sinbe tett jobbkarral 

a szomszédomnak két vonat szoritotta óssze a gégéjét 

ez is báj ezelótt negyvenegyes gallérokat viselt mostmár 
kilókheti óket : 

az orvos centiméterrel állapította meg a bőségváltozást 

ha most nekem ajándékozhatná a jobbkarját épugy örül- 
nék neki mint ő az én nyeldeklőmnek 


ez nyilván rendben volt különben nem rendelt volna az 


orvos alkoholt ellenméregkép 

a hőmérő nyugtalanitó számokat jelzett de nem törődtem 
vele csunyán leittam magam és az ápolónők nagy 
fehér köröket irtak le előttem 

a csipeszek jazz-bandzenét csörömpöltek kezükben 

beszédeket intéztem. hozzájuk és elejtettnek vélt jobbka- 
romhoz 

egy háromszögfejü ember lépett az ágyhoz és leigazol- 
tatott 1 

irónak hazudtam magam erre nagyon kinevetett és meg- 
kérdezte mivel irok 

az az egy igaz hogy a magasugrás világbajnokának mind 
a két lába meg van 

azért mégis kegyetlenség volt tőlem a háromszogtejüt ki- 
ereszteni az ágyam mellé 

egy nagy sóhajtással mindenestül visszaszippantottam 
magamba 

idónként hasznos hogy minden oda tér vissza ahonnan 
iött ó titkos barlang mélye akkor vert meg az isten 
mikor elószór kinyujtóztam egyenesre 

valaki aki egyszer szintén én voltam fennhangon szavalni 
kezdett a tüdómból 

kár hogy egy szavát sem értettem és gyorsirókról nem 
gondoskodott az igazgatóság 

miért nem beteg mindig az ember ha már nem tud mindig 
egészséges lenni 

az átellenes ágyban egy villamosbaleset aldozatanak ké- 
szitették a helyet 

maga sem tudta mi baja sajnos én sem foglalkozhattam 
vele mert idöközben elaludtam . 

mindent rábiztam a nóvérekre a jóistenre akiról gyermek- 
koromban jó véleményem volt 

az emberrel semmi sem tórténhetik ha maga akar tenni 
valamit 

másnap már éreztem hogy nem lesz külónósebb baj 

a jobbkarom kezdett hozzám tartozni és ujra megkiván- 
tam a cigarettat élet élet kiáltottam lelkesen de 
minden meggyózódés nélkül 

mindazonáltal már'nagyon haragudtam a betegekre mert 
megesküdtem volna hogy csak szimulálnak 

hogy fekhetik valaki itt mikor odakünn járnak a villa- 
mosok 

harmadnao undorral kértem a ruháimat és a fogkefémet 

már odakünn voltam mikor még benn huztam a nadrá- 
gomat 

a töltöttkáposzta mindenütt jó de legiobb otthon 

meghalni nem nehéz de van akinek nincs tehetsége a 
könnyü dolgokhoz 


Gaspár Endre 


H. STAZEWSKI 


MARCEL JANKO 


FRA 


Hainal 


Arthur Rimbaud 


Megcsokoltam a hasado nyari hajnalt. 

A hazak homlokan mar semmi sem mozdult, halott 
volt a viz. Az árnyékok csapata még az erdó utjain boly- 
gott; ragyogó kövek néztek és hangtalanul kinyiltak a 
szárnyak. 

Az volt az elsó kaland, hogy az eperrel és sápadt tüs- 
kével benótt uton egy virág megmondta nékem a nevét. 

Nevettem a kócos vizesést a jegenyék mögött, az 
ezüstös csucson megismertem az istennót. 

Aztan egyenkent fölemeltem a fátylakat. Lengo kar- 
jaim. A mezőn at rikoltva kiáltottam utána. A városban 
tetók és tornyok közt menekült és futva, mind egy koldus, 
a köves partokon kergettem öt. 

Az ut végén egy babererdö mellett megfogtam ösz- 
szekuszalö fatylaiban, s egy pillanatig éreztem kimond- 
hatatlan testet. Az erdö melyen lehullt a hajnal és a 
gyermek. 

Mikor fölebredtem, del volt. 

Ford.: Szegi Pal 


Vers 
Max Jakob 


Az eróditések fehérebbek és távolabb vannak. Nem 
lehet megkülónbóztetni a kapukat. Ez az óra, hogy halott 
fiamra gondoljak. Elvallni, ujraházasodni, özvegy va- 
gyok, szálló gondolat. Ó elmosódó arcu elsó asszonyom! 
szóke volt és hü azokhoz, kik nem szenvednek soha. 

Ó angyali arcu gyerek: halot gyerek. A temetés nap- 
jára gondolok. A temetökocsi mógót mentek a bünök, mik 
mellet érinteték, mik homlokán ültek, mik combiait vertek, 
a lábait. Voltak meg felkezüek, sánták, mankön járó venek 
és vakok. 

Sirassátok meghalt asszonyaitokat! sirassátok a szép 
halott gyereket, hevesebb fájdalommal siratnátok óket, ha 
a menet nem vitte volna magával a temetóbe a Notre- 
Dame ereszének csatorna- órdógét is. 

Ford.: Szegi Pál 


Ember a csillagok kózótt 


Pierre Reverdy 


Minden kézben egy lámpa. Csillagok láncából egy 
szem. A reggel kek ablakai, lakkozott tetók, és mélyre, 
mélyre leszálló lépcső. Mert a fal és az ember között itt 


NCIA 


van a tenger és a szétnyitott éj, mi megállitja a zajt. Ime 
a hullámokat átvágó feher hajó és a napnak szeleket el- 
osztó szárnya. 


De mindenekfölött a tüskeszaggatta homlok, a sziv 
miböl lángok szakadnak, s a könnyezö szemek. A tekintet 
megzórgeti az eget, s a felnyiló ajtón tul halott formák 
keveródnek az utakon, miket egy fényes ujj rajzolt. Becsu- 
kot kert fái a rácsok felett — világitó tornyók a tenger- 
partján —a nyitott kapu csikorgó szárnya a láthatáron, 
faradt elszálló napfeny — árnyékok lépegetnek — embe- 
rek — s felborult cillagok eltakart arca. 


Ford.: Szegi Pál 


Szerelmem szivében 
Paul Eluard 


Egy szép madár mutatja nékem a fényt 
Szemeiben látni tisztán, 

Egy fagyóngy virágján énekel 

A nap kózelében. 


Az énekló állatok szemei 
Haragjuk vagy bánatuk énekei 
Nem engedik, hogy elhagyjam ezt az ágyat. 


İgy mulik el az élet. 


Kegyetlen országokban a hajnal 

Ugy tünik mint a feledés 

És hogy hajnalban egy remegó asszony elalszik 
Elöl a feje, fényesen lehull. 


Csillagrendszerek. 


Ismeritek fejének alakját. 

Itt elsötetül minden, 

Teljes lesz a taj, az arcokon a ver 
Tömegek fogynak s folynak szivemen at 
Almaimmal. 


De ki is akarná még a szivemet? 


Sosem álmodtam ilyen szép éjszakáról 
A kert asszonyai csókkal jónnek felém, 
Az ég támaszai, a mozdulatlan fák 

Ärnyekokat ölelnek, sótét támaszaikat. 


ANTOLOGIA 


Egy szäpadt szivü asszony 
Ruhájába rejti az éjt 
Csóndes mellein 

A szerelem fóltakarta az éjt. 


Hogyan találjuk meg az örömet mely mindenre szöl? 
Inkább eltörölni mindent 

Az ember, a mozdulatok, 

Az áldozatok és a hóditások embere 

Alszik. Alszik. Alszik. 

Letórli sóhajaival a halvány, láthatatlan éjet. 


Nem fázik ó és nem meleg 
Börtöneböl elszóktek — hogy nagyobb legyen a csónd. 
Nem halott — csak alszik. 


Mikor elaludt 

Csodálatos volt elótte minden 

Szédülten játszott 

Nézett 

Hallgatott 

Utolsó szava: 

»Ha ujra kezdenénk, nem is keresnélek és találkoznék 
veled.“ 


Alszik, alszik, alszik. 


Hasztalan emeli föl fejét a hajnal, 


Ő alszik. 
Ford : Illyés Gyula 


Esik 
Guillaume Apollinaire 


Asszonyi hangok esőznek mintha emelékezésben is halot- 
tak volnának 
ti is esőztök életem csodás találkozásai ó csöppecskék 
és a felágaskodott felhők nyeriteni kezdenek fülelő váro- 
sok egy egész világa 
hallgasd hogy esik mialatt a banat és a gög regi muzsi- 
kája sir 
hallgasd hogy hullanak a kötelek mik visszatartottak a 
magasban és a mélyben. 

Ford : Illyés Gyula 


Tavasz a tenger mélyén 


Jean Cocteau 


A tenger mélyének évszakai vannak. Mint a földön, 
ott is a tavasz a legszebb. A koráll rügyezik és kék vizet 
lélekzenek tele tüdóvel a spongyák. Egy vórós szarverdó 
az órvény zajára figyel. Nagyon magasról a tenger egé- 
ból érkezik. Néha léghajós hull az égbe. Csóndesen hull 
és legördül a fövenyre. Állva alusznak a virágok s né- 
hányan istenhozzádot mondanak. Egykaru halak ülnek 
raituk. Nagy esökokat adnak a tengernek. A sok feny €s 
disz miat sokszor fotografusnál gondolná magát az em- 
ber. A sarokban apró buborékok csokra zizeg. Fölszäll, 
sös vizre válik. 

Ford.: Illyés Gyula 


A elvakitott karaván 


Marcel Sauvage 


A tevek terdelve várták az órát. Pikkely nélkül a hal, 
a felhótlen égen uszik. Alvó homok. 

„Egesz a paradicsom kapujáig vezetlek titeket?!" zsol- 
tározott a tengerszemü mádi. 

... Kék kigyók sokáig illatos spirálisokban csava- 
rodtak az ég sátora alatt. 

A huszadik éjszakán a zarándokok ismeretlen he- 
gyekbe ütköztek, de átlépték a hegyszorost, hol átszürő- 
dött a csillagok hivogatása. Guny. Előttük a sivatag — 
örök. Egy távoli dob hangjában csillogott, a homokra 
szögezett ég. 

əltt van!" kiáltotta a madi, tisztábban, mint a hó és 
pillantásai a madarakhoz hasonlóan elvesztek a meztelen 
horizontban, mint Ádáme a teremtés első napjain. 


Ford : Illyés Gyula 


Gyülölet 
PhilippeSoupault 


Összegyültek 

Ki hallja apró kiáltásukat nevetésük sárral fröccsent be 
Tovább megyek 

szurtos szavak gubancolódnak 

s az unalom megfojt 

Nem távozhat el senki 

Annyi dolgot vonszolnak mögöttük uszik mintha látnák 
a tintatartó ásit asztalomon 

magányos zaj siklik 

a falon 

csuszó remények 


én kövé változok 

Röpülni merre 

a félelem elszáll mint a gőz 
A csönd 

s egy belopózott levél 
felhőket kéne tépni 


tovább. 
Ford.: Szegi Pál 


Vers 


Francis Picabia 


Egy csillag hull a vizre, hullámot ver föl. Az öröm 
és a bánat csöndes hangok és nem beszélnek a fülnek. 
Fekete vagy ragyogó nap. 

A bárka mélyén nem tudunk az utról, mit követni kell. 

Alagut, visszatérés. 

Az elragadtatás aggodalommá válik a fénylő tüz 
előtt. 

Az ágyak mindég sápadtabbak a halottaknál, az em- 
berek reménytelen orditozásai ellenére is. 

Dada csókot szór a vibe, és a csókja összekapcsolja 
a vizeket a tüzzel. 

Dada Tristan Tzara. 

Dada Francis Picabia. 

Dada minden, mert a tiszta szellemet szereti, a le- 


hulló estét, a suhogó leveleket, az egymás karjába szorult 
szeretőket, kik elveszeitódve isszák a Szerelem és Szépség 


kettős, örökös forrását. 
Ford.: Szegi Pál 


Tavasz 


Tristán Tzara 


elfektetni a gyermeket éjfélnek mélyén 

a sötét vázában 

és a seb 

halvány körmeid egy szélrozsa ujjain 

menydörgés a tollak között látni 

rossz viz folyik az antilop tagjaiból 

szenvedni a mélyben megtaláltad már a teheneket és a 
madarakat? 

a szomjuság 

kutak fényében lassan mumiává merevedik 

a számüzött király 

a kertben 

elvetni összetört sáskákat ültetni sziveket 

melyeket máris átrágták a hangyák sós köd 

egy lámpa áthuzza haját az égen 

a menekülő szarvas szive alatt drága kövek 

villanó fénye és a kiáltások fiatal galyak fekete végein. 


Ford.: Illyés Gyula 


Kassák Lajosnak 


İgy a csipkének himezése 


A törött poharakkal játszik 

Ha délnyugatra mész, ott is bajaid lesznek a vegyülettel 

Kónyókód kórül a gódrókbe most illesztik be a platina- 
rugókat 

Gondold el, hogy mindezek csak nevek 

Korcsmáros utca 28 alatt beiratkozott 

Sip, csórgódob, szirénák 

Sösösösösö 

Elszánt kiserleteket tesz, hogy ujra rálépjen a hüvelyk- 
ujjára 

Cserébe adja a szerecsengyerekeket 

De a pácolt arcuak fala áthághatatlan 

A szénsárga arcuak fala áthághatatlan 

Mindenki idenéz: ne járj a lábadon 


Az angyalok felszólitattak, hogy zenéljenek 
Hivatalos sürgöny: a cukorsikok jónnek mir elfedni 
Kezemen hajakból erdö nött, feküdiel bele 

A szönyeg szelesebb, vagy sötetebb lehet: felkeltel 


Ez a csipkének himezése. 
Nádass Jözsef 


Vers 


(Simon Jolánnak) 


Napfordulön elpihennek bennünk a látomások 


nyomiuk a sorokat és azok küllöikkel szántanak fölöttünk 
este lábrakapnak a falak és beboritják az egyedülalvót 


az utcán fenyófüst énekel 

már alig ismerek gyerekkori pajtásaimra az egyik most 
tisztes családapa 

vitorlak alat setilgatok 

és azt is gondolom néha hogy már semmi sem segit 
raitam 

de máskor szines pántlikák és fiatal lányok vannak nálam 

és szeretek fütyörészni 

egész mélyen kezdeném a haranggyüjtést 

szeretőmet harmatfünek hivják 

az orgonaszivü aszony kenyeret dagaszt társa galambot 
étet 

fekete haja alatt rigófiókák ébredeznek 

tejet ad nekünk és olyankor meleg erdők röpködnek kö- 
rülöttünk 

hátunkra nyárszikrák dagadtak mi vándorolunk alattuk 

kivilágitot csontokkal vándorolunk 

utánunk csak elveszitett szomszédaink hangia lebeg. 

Vajda Sándor 


Pa-lo-thien (Kina) 


A szelid orrszarvu, a szelid orrszarvu, az eget megfor- 
ditó! 

A csillagok felé pillant, megijed az embertől, 

Szarva van és megijed a tyukoktól 

A tenger fiai hallottak az ég fénylő fiairól 

Az orrszarvut hajtották, postára szálltak, 

Utjuk hosszu volt: tizezer li. 

Végre a fény nagy palotája elé érkeztek, 

Vidáman kiáltottak, meghajoltak, táncoltak, dicsőitették a 
császárt. 


Öt évig szeliditették, ápolták, 

Mielőtt elajándékozták — csak fáradsággal lehetett ezt 
hatféle 

Tolmácson keresztül kitalálni. A Magasságos nagyon 
örült: 

Emberek és négylábuak jöttek hozzá messziről. 

A barbár hivatalépületből az orrszarvu az állatkertbe 
lépet. 

Drágakőfüvel etették, 

Aranyláncokat adtak neki szülőföld helyett, 

A tenger madarai nem ismerék a harangok és dobok 
zenéjét. 


A tó halai folyamhoz és tavakhoz kötötték szivüket. 
A szelid orrszarvu hazája a forró dél. 

Ősszel nincs fehér harmat, tele nem ismer havat, 

A Parancsoló kapujának mélységébe esett, 
Keserves hidegek hónapjába. 


Jeget ivott, jégesőn hevert, fáradtságtól görbén és bénán. 
Fagy sebesitette meg a szarvcsontjait, páncél és pikkelyek 
összezsugorodtak. 

A szelid orrszarvu meghalt, a barbárok gyerekei kiabáltak, 
Lesütött arccal hátszor hajoltak meg a kapu előtt. 

Az udvart kérték, engedjék őket haza, élve akartak haza. 
Megdermesztette őket a félelem, hogy meghalnak a fagytól, 
Mint a szelid orrszarvu. 


A Parancsolö nem hallott, nem látott: néhái Te-tsung 
császár 
Élve küldte vissza a szelid elefántokat 
Szülöföldiükre, szabadon a forró Lin-yibe. 
A Parancsoló nem hallott, nem látott, a szelid orrszarvu 
Meghalt a fagytól, a barbárok gyerekei sirtak. 
Panaszkodom, sirok: a Parancsoló más, mint Te-tsung 
császár. 
Az elefäntok éltek, az orrszarvu meghalt. Ki fog erról 
beszélni. 

Ford.: Reiter Robert 


A FA LEVELE édes volt s én elfelejtettem a rétek tüzes 
villámnyelvét mikor a számba vettem 


szegény épitész 

sóhaja fölött hegedük és piros lampiónok reszkettek 

a völgybe mir lerepültek a szines fáklyák 

itt-ott madarak lathatatlan köteleken bucsuzkodtak az 
élettól 

ö te megszámlálhatatlan bizonyosság és illat 

felélhetetlen tisztaság az énekló partokon 

hol hianytalanul mennek fiuk és lányok az eliövendö idö 
irányába 

kibontot esócsep hol a fájdalom barlangjai mélyülnek 

tudományok és szomoruságok lélekzetvétele mely feloldja 
az ólmot 

ablakainkban 

átsétáló tüzek és ielzötablak 

a hegy tulajdonképen a világosság átlátszó életéből s a 
mélységekből támadt 

fölötte együgyü kereszteken vergődnek lelkeink. 


Tamás Aladár 


BÁBSZINHÁZ 


Forradalom a szinpad deszkáin? Nem a deszkákon alakitandó 
forradalomról van szó, hanem a deszkákon való alakitás forra- 
dalmáról. 


Forradalom, bárhol lépjen is fel, hajtószerként szerepel ama 
test számára, amelyet a társadalom képez. Ezt a szert a kapita- 
lizmus emberének , eldologiasodás"-nak nevezett betegsége ellen 
alkalmazzák. Ahol uj müvésznek mondanivalója van, ott az a 
forradalmi gondolat szolgálatában áll. Millió lázas nyelv igyek- 
szik a szörnyeteget nevén nevezni, hogy igy trónjáról lerántsa. 
Ez a szörnyeteg több, mint ktasszikusan vastagbörü. Mi most 
formát akanunk neki adni, hogy elvonultathassuk előtte seregein- 
ket, amelyek szembe nézve vele a végsőkig felbátorodjanak. Az 
eldolagiasodás szótnyetege számára megtälältuk a formát, ez a 
tárgy. 

A tárgy, mint szinész, ez az uj figura. Nem arról van szó, 
hogy ezzel az uj figurával az embernek konkurrenciát csináljunk 
a szinpadon. Ellenkezőleg, mást akar ez a figura. A figura nehéz- 
kes dolog, korlátolt mozgásai vannak befolyásolják anyagának 
összes tulajdonságai, amelyek fából, badogból, vagy szövetből 
vannak, absolut biztonságu világnézete van, a, legcsekélyebb kéte- 
lyei sincsenek önmagával szemben, nincs ellemző psichéje, ellen- 
kezöleg egészen arrerikai módra áll ellóttünk, és e tekintetben 
mindenképen megfelel ama követelményeknek, amelyeket a „jó 
társaság“ állit fel; nincs szabad erkölcsi akarata s mincs istene 
sem... tehát csupa olyan termesztü elem, amely alkalmatlanná 
teszi öt arra hogy a jó öreg szinházak szinészével versenyre 
keljen ... 


Az uj figura örül emberformájának és helyet követel a jó 
társaságban, amelynek ideálja ez elembertelenedésben keresendő. 
A figura már nem türi, hogy lenézzék, hanem vidáman kezd 


ugrándozni; egyelőre a „szatirikus“... (ha a kifejezés találó) 
költő fejéből. Tudomásom szerint a gondolat első megfogdja 
Goil Ivan volt: alakjainak már eldologiasodot alakitást ir elő: 
a „Methusalem“ Felixe „száj helyett réz szócsóvet hord, orr 
helyett telefonkagylót, szemek helyett két darab őtmárkást, agy- 
velő és kalap helyett irógépet, afölött antennákat, amelyek min- 
denkor szikráznak, ha beszél". Igy szereli fel a modern szám- 
embert. A bomba robban. Az automata emberré lesz az ember 
automátává. A figura vezeti a radikális szinházi irányt. 
Hiszen biztos, hogy a szinpadon történik valami. Az érzelem 
már nem hihető és megvetett szentimentálizmussá lesz, a mario- 
nett radikálisabb, az érzelmet nevetséges farce-szá forditja ki, 
tisztán létezése által. A szinész kifejező eszközei nem tetszenek 
többé a szinpadon, segitségül ajánlják a test fokozott kifejező- 


Tə ZARNOWER 


eszközeit... viszont a bábu a bajt az üstókén ragadja, mikor 
kijelenti, hogy nekünk az ember kifejezése egyáltalán nem tet- 
Szik. (Forradalom bizonnyosan nem az emberfölötti öröm). A 
nagy szinházi szinfalak se tetszenek. Tulságosan naturalisztiku- 
sak akármilyenek is legyenek. Mivel azonban az emberrel ro- 
kon... ez t. i. a szinpadon szintén naturalisztikus és 
nem termeszetes (mert az ö természete a dologi) nagyszerü 
protekciója van és nem kónnyen lehet eltávolitani és ha mär igen, 
akkor sem nyertünk sokat. 
A bábu ebben az értelemben, az ember gondolata az ember- 
A szinész azonban... ha célját eleni emberi gondolatot 
ad az emberben. Ezzel azt akarom mondani, hogy azzel a báb- 
játékkal egy tökéletesen ujfajta mivészetnek kell jelentkeznie, 
amely müvészetnek a , szinházzal" semmi féle közössége nem lesz. 


ről. 


H. MAXY 


Ö benne csupán csak az ember felháborodása játszódik le saját 
fajtája felett — ez teljesen forradalmi müvészet. A bábu, az em- 
ber gondolata az emberröl... halljad és nevess. ... egy fajta 
emberfölötti emberré lesz. Ez az emberfaj az eldologiasodott 
ember kiirtását követeli, mert az nem érkezett el oda, ami felé 
igyekezett és ami a bábu: mozgó anyag. 

Hogy ez a müvészet mulattató lesz? Nem, ezt nem hisszük 
annyira mint, ahogy igaz lesz. És ez már valami. Az ember 
álarcát letépjük: ez ellen védekezni fog — ez világos. Sokáig ` 
azonban nem lesz sikere... mert a bábu mögött, amely csak 
egy jelensége lesz a müvészet forradalmi szakának, az uj ember 
áll, akiért egyedül, vivódik, ez a harc, amely harcban a bábuk 
a katonák (és nem a katonák a bábuk). 

E. K. Maenner. 
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ERKLARUNGEN 


. Wir erhielten die beiden Zuschriften, welche wir um so be- 
reitwilliger veröffentlichen, als wir uns mit deren Standpunkten 
vollkommen solidarisch fühlen. 


I. 


LEITER und Meister des Staatlichen Brauhauses in Weimar 
geben — gezwungen durch die Haltung der thüringischen Regie- 
rung — der Öffentlichkeit zur Kenntnis, daß sie das aus ihrer 
Initiative und Überzeugung entstandene Bauhaus mit Ablauf ihrer 
Verträge vom 1. April 1925 ab für aufgelöst erklären. 

Wir klagen die thüringische Regierung an, es zugelassen und 
یا‎ ug A zu haben, daß die sachliche und stets unpolitische 
Kulturarbeit des Bauhauses durch parteipolitische Machenschaf- 
ten zerstórt wird, und dies in dem Augenblick, als die wesent- 
lichen Grundlagen zur Errichtung einer Bauhaus-Ges. m. b. H., 
die den Staat vom Hauptteil der finanziellen Lasten befreien solite, 
von der Privatindustrie präsentiert wurden (Mk. 121.000 Beteili- 
gungen und Kredite waren bereits gezeichnet). 

Auf Grund dieses Gesellschaftsplanes ermáchtigte der Haus- 
haltasschuß des thüringischen Landtages am 16. November 1924 
die Regierung, ,die angebahnten Verhandlungen wegen Örün- 
dung einer Gesellschaft zwecks Aufrechterhaltung und Ausbau 
des Produktivbetriebes des Bauhauses weiterzuführen“. Trotz- 
alledem wurde die Leitung des Bauhauses, die bei der Regierung 
auf Entscheidung drängte, mit immer neuen Forderungen an 
Garantien für die G. m. b. H. hingehalten, ohne daß als elemen- 
fare Voraussetzung für weitere Verhandlungen die Zurücknahme 
der Vertragskündigungen erfolgt wäre, 

Diese waren dem Leiter und sämtlichen Meistern Ende Sep- 
tember 1924 als ausdrückliche Vorbeugungsmaßnahme bis zur 
Entscheidung der Landtagsvertretung, die am 16. November 1924 
erfolgte, zugegangen. 

m 13. Dezember v. J. entsandte auch der Vorstand des 
mitteldeutschen Industrieverbandes — nach einer Besichtigung 


des Bauhauses — zu dem Staatsminister für Volksbildung drei 


. seiner Präsidialmitglieder, die im Namen des Verbandes für den 


Fortbestand des Bauhauses nachdrücklich eintraten und eine so- 
fortige Zurücknahme der Kündigungen beantragten. Der Minister 
forderte eine schriftliche Formulierung dieser Anträge, die aber 
durch Proteste einzelner Mitglieder des Verbandes über den vor- 
gesehenen Termin hinaus aufgeschoben wurde. 

Im Zusammenhang mit der Staatsministeriumssitzu 
23. Dezember erfolgte dann eine Führung des gesamten 
ministeriums durch das Bauhaus. 

Die Bauhausleitung hatte tags vorher schriftlich im Namen 
aller Meister endliche Entscheidung -über das Schicksal des Insti- 
tuts und über die Verträge der Meister gefordert. Als der Leiter 
des Bauhauses am Schlusse der Besichtigung diese Forderu 
mündlich wiederholte, wurde die Absicht der Regierung vam d 
eine Erklárung des Ministers für Volksbildung, Leutheusser, offen- 


am 
taats- 


kundig: 

"Während er von der Leitung zunächst Beibringung weiterer 
Garantien „auf Jahre hinaus“ forderte, teilte er im Wider- 
spruch dazu mit, daß er im günstigsten Falle Verträge höch- 
stens mit halbjähriger Kündigungsfrist ab- 
schließen wärde. 

Da die Gründung der geplanten Bauhaus-Ges, m. b. H. bei 
einer so kurzen Vertragszeit für die verantwortlichen Personen 
illusorisch wird, brechen wir die unwürdige Behandlung der 
Bauhausangelegenheit durch diese Veröffentlichung ab. 

Ob das Bauhaus an anderer Stelle seine Arbeit fortsetzen 
wird, läßt sich zurzeit noch nicht übersehen. 


Gez. Walter Gropius, Lyonel Feininger, Wassily Kan- 
dinsky, Paul Klee, Gerhard Marcks, Adolf Meyer, 
Ladislaus Moholy-Nagy, Georg Muche, 

Oskar Schlemmer. 


II. 


NACH Prüfung und Gegenüberstellung der Modellaufnah- 
men und literarischen Akte betrefis Plagiatbeschuldigung des 
Dr. Moreno-Levj gegen Friedrich Kiesler geben wir 
hiermit unserer Meinung folgenden Ausdruck: 


Das Wesen der Kieslerschen Bühne ist eine Zentralrund- 
bühne mit Hóhenentwicklung in der Mitte des sie lückenlos um- 
schlieBenden Zuschauerringes, also identisch mit der von 
Moreno-Levy vorgeschlagenen Bühnenform. Diese dem Fach- 
mann ofienkundige Identität wird nicht beeinträchtigt durch die 
äußerlichen Zutaten im Kieslerschen Projekt, die zum Teil prak- 
tisch undurchführbar sind und von Herrn Kiesler erst nach der 
Presseberichtigung vom 5. September festgelegt wurden. 


Zur Identitát der Bauform tritt noch die der sie begleitenden 
Beschreibung, was sich durch einen Vergleich der Presseberichte 
vom 6. September mit der Publikation „Das Stegreiftheater” von 
Moreno-Levy feststellen läßt. Geistige. Werte, wie diese Bauform, 
sind nicht Erfindungen im wórtlichen Sinne, aber sie müssen neu 
entdeckt, der Zeit angepaßt und propagiert werden. Nun steht 
fest, daß, lange bevor Herr Kiesler an seinem Projekte arbeitete, 
dies von Moreno-Levy geschehen ist. Während bei Moreno- 
Levy eine Kontinuität zu finden ist, die sich mit der Ausarbei- 
tung und Propagierung der zentralen Rundbühne befaßt, über- 
rascht bei Kiesler die Plötzlichkeit, mit der er von seinen, kurze 
Zeit vorher veröffentlichten, anders gearteten Reiormvorsch!ägen 
ab- und zur Rundbühnenform gekommen ist. 


Nicht zuletzt hat Kiesler durch die verständnislose Verwen- 
dung der Raumbühne unser Befremden erregt. 


Architekten für Massenform. 
(Scherer, Neuziel, Löwitsch.) 
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AS JUNGE SCHLESIEN 


v/d — 


1. G. Hirschel—Protsch, Aquarell, 1925 — 2. Architekt B. D. A. 
Moritz Hadda, Bankhaus — 3. Hanns Leistikow, Konstruk- 


tion II — 4. Max Berg—- Ludwig Mooshammer, Blick auf Messe- 

halle — 5. Johannes Martens, Ofen — 6. Ernst May, Spiel- 

zeug — 7. Theo Effenberger, Tankstelle — 8. Johannes Mar- 

tens, Ofen — 9. Ernst May, Spulschrank — 10. Architekt 
B. D. A. Moritz Hadda, Bankhaus, Kassenraum 


OLYOIRAT 


DAS JUNGE 


Ein böser Geist hat bisher die Kunst Südostdeutschlands zu 
sabotieren versucht. Man nahm die künstlerischen Äußerungen 
der jungen und jüngsten Schlesier nicht ernst oder vernach- 
18551816 sie. Wir haben bedauerliche Feststellungen innerhalb 
unserer Sprachgrenze machen müssen, wenn es sich darum han- 
delte, Kompositionen schlesischer Tonsetzer andererorts aufzu- 
führen, Ausstellungen von Bildwerken ohne die Liste der Pro- 
minenten zu veranstalten, Wettbewerbsentscheidungen von ge- 
planten Architekturen der Preiskrönung zuzuführen. Doch ein 
Stamm junger Menschen, der von dem einheitlichen Lebensstrom 
seiner Zeit getragen ist, schafft in Grenzen, die in mehr als 
nur-lokalen Verhältnissen Interesse beanspruchen dürfen. Ich 
unternehme also kein Wagnis, die wirkenden Kräfte vor die 
breiteste Öffentlichkeit zu stellen, da ihr Schaffen für sie spricht 
und ich nur zum Mittler ihres schöpferischen Geistes zu werden 
vermochte. Das vorliegende Material umfaßt alle Persönlich- 
keiten, die außerhalb der Rekiamesphäre bekannter Künstler 
stehen, die bestimmte Galerien und Verleger um Otto 
Mueller, Oskar Moll, die Dichter Ulitz, Klabund 
und Herrmann-Neisse geschaffen haben. Sie haben das 
Forum der breitesten Öffentlichkeit erklettert und bedürfen keiner 
neuerlichen Kenntnisnahme. Die kritische Form dieser Einstellung 
wird erst denen willkommen sein, die durch Bedürfnis nach per- 
sönlichster Anregung bildliches Ausiauschmaterial zu Gesicht 
bekommen wollen. Zweck dieser Zeilen ist die Verknüpfung des 
jungen Schlesien mit den aktivistischen Kräften des In- und 
Auslandes, Basis zu finden zum Austausch von Beiträgen und 
Ausstellungsobjekten. 


N. 


Die junge Generation flieht das Nur-Kunstmachen. Sie ist 
im Handwerk verwurzelt. Ich bringe absichtlich von manchen 
Künstlern Arbeiten verschiedener بوا غو ري‎ Nur-Maler 
sind die wenigsten. Das Bildermalen war Sache einer früheren 
Generation, die jenes Talelbild von der Wandeinheit trennte und 
den Organismus der Wandgliederung zerriß. Füllung zu bleiben 
einer organischen Entwicklung schien der Mühe zu gering. So 
ist Anzahl der Maler und Fülle ihrer Arbeiten ebenfalls 
ering. Ich nenne die Maler: Hanns Leistiko w, Julius 
Habérteld Paul Dobers, Willi Jacob und Herrmann 
Kir chner. Leistikow, handwerklich der vielseitigste, versuchte 
sich bisher in Breslau und Lübeck. Er assistierte dem Stadtbau- 
amt und einer Reihe Íreier Architekten bei der farbigen Raum- 
gliederung, schuf eine Anzahl neuer Glasreklamen, versuchte sich 
in Typographien und in der Herstellung einer Reihe technischer 
Verfahren für die Behandlung von farbigen Häuserfronten. Paul 
Dobers lebte bisher als Zeichenlehrer in Wahlstadt und wirkt 
seit kurzer Zeit an der Breslauer Kunstakademie. Julius Haber- 
feld, früher in Breslau, beschiftigt sich reklametechnisch seit 
längerer Zeit in Berlin. 


III. 


Die Zahl der Plastiken ist ebenfalls gering, da die Einheit- 
lichkeit mit dem Bauwerk als Architektur erstrebt ist. Als 
stärkste Persönlichkeit führe ich Robert Bednorz an, von 
dessen drei Bildnisköpfen (Ebert, Moussolini, Lenin) in kurzer 
Zeit der „südostdeutsche Verlag“ eine Sonderpublikation bringen 
wird. Zu nennen sind ferner: Kurt Bimler aus Gleiwitz, der 
früher bei Archipenko arbeitete, der Holzbildhauer Hellmuth 
Benna aus Ober-Schreiberhau und der Glasplastiker und 


' Graveur Richard Süßmuth in Penzig. Dieser ist auf dem 


Wege, eine neue technische Durchbildung des Glasschliffes nach 
zeitgenössischen künstlerischen Gesichtspunkten nutzbar zu 
machen. Ich weise vor allem auf die Plastik aus braunem Glas, 
die aus dem Block herausgeschnitten ist. 


IV. 


Für die Geschichte organischer Bauentwicklung ist wichtig 
zu sagen, daß Professor Hans Poelzing von 1903 bis 1917 
als Architekt und Leiter der Kunstakademie in Breslau wirkte, 
und daß Max Berg bis zum Februar dieses Jahres fast 13 Jahre 
lang den Stadtbauratsposten in Breslau mit letzter künstlerischer 
Hingebung ausfüllte. Diese beiden Männer sind es gewesen, die 
einen Kreis schufen, aus dem in erweiterter Form eine Fülle 
junger Architekten mit moderner Lebensanschauung hervor- 
gegangen ist. Poelzig ist der Schöpfer des Ausstellungs- 

und der Pergola an der Jahrhunderthalle und eines‏ نت 
eutenden Geschäftshauses. Berg gab Veranlassung zu einem‏ 


SCHLESIEN 


Stadterweiterungsplan, der bedeutende Architekturzeichnungen 
anläßlich eines Wettbewerbes im Jahre 1921 zeigte. Er ist 
Schöpfer der bekannten Jahrhunderthalle, des Messehofes, der 
seine letzte künstlerische Großtat darstellt, des Wasserkraftwerkes 
„Südoder“ und der Grabkapelle Osswitz. Er gab unendlich 
viel Anregung für die farbige Behandlung des Stadtbildes, für 
den modernen Kultbau, für eine Vereinigung sämtlicher Kunst-, 
Handwerker-, technischen und geistigen Hochschulen. Wie immer 
bei Führernaturen wurde er heftigst bekämpft und im Februar 
dieses Jahres von einem undankbaren Magistrat ad acta gelegt. 
Neben ihm überragt das Gros schlesischer Architekten Adolf 
Rading, zurzeit Leiter der Architekturabteilung an der Aka- 
demie. Aus seinem Schülerkreis seien folgende Namen genannt: 
Jäger, Lubowsky, Auras, Sprott, Leipziger, 
Schönborn, Walsch. Liefert das Abbildungsmaterial viel- 
leicht den Verdacht des trockenen Theoretisierens einer Reiß- 
brettarchitektur, so muß  Gegenteiliges betont werden: der 
Schülerkreis steht mitten in der Praxis, Handwerkliches wird 
vertieft, technische Neuerungen durchgesprochen, vor allem die 
Eigennote jedes einzelnen gefördert. Adolf Radimg ist der 
einzige schlesische Architekt, der in Fachzeitschriften schon im 
Auslande bekannt wurde. Woran er zurzeit baut, wird Thema 
einer späteren Veröffentlichung sein. Wesentlichstes sind seine 
organisatorischen Kunstschulpláne. Vom städtischen Hochbau- 
amt gilt zu sagen, daß als Mitarbeiter den Stadtbaurat in erster 
Linie die Architekten Kempter, Heim, Anders, Moos- 
hammer und Baurat Mueller unterstützten. Schöpferische 
Eigennote zeichnen die Arbeiten des Stadtbaumeisters K on- 
wiarz und des Stadtbaudirektors Behrendt aus, der zurzeit 
die Stadierweiterung bearbeitet. Den Kreis freier Architekten 
schließen die Namen Theo Effenberger, Moritz Hadda, 
Gebhard Utinger, Ernst May (den Direktor der schlesischen 
Heimstätten) und Carl-Hermann Rudloff ein. Eine Sonder- 
stellung gilt Johannes Martens, der von der Architektur 
kommt und sich in den letzten Jahren als Leiter der keramischen 
Fachschule Bunzlau mit der Gestaltung neuer Öfen beschäftigt. 

Wie in den meisten Städten, welche unter der Geldknappheit 
leiden, leidet der Stamm junger Pioniere unter dem Mangel an 
Aufträgen. Deshalb ist es doppelt anerkennenswert, daß man in 
einheitlicher Haltung Stellung nimmt gegen die am alten Kitsch 
klebenden Elemente und den Versuch macht, bei allen Bauten 
den Inhalt moderner Lebensaufiassung mit Großzügigkeit in der 
Verwendung des Vorkriegsmaterials zu vereinbaren. Schlesien 
hat nicht den Fehler der schlechtesten Kriegsbauweise mitge- 
macht, sondern stets versucht, mit geringen Mitteln rentable 
Zweckbauten zu schaffen. 


V. 


An der Gestaltung des Theaters sind nur drei Menschen 
intensiv beteiligt: der Maler Leistikow, der Regisseur 
B. A. Aust und der Autor dieser Zeilen. Versuche in kleinerem 
Ausmaß sind mit der proletarischen Spielgemeinschaft in den 
Jahren 1923/24 gemacht worden, nachdem im Jahre 1921 die 
„Genosserschaftsbühne“ ein kurzes, ideel hochstehendes, finan- 
ziell unhaltbares Ende gefunden hatte. Von den geplanten Auf- 
führnugen gibt ein Klischee Kenntnis: zu Bernard Shaws 
„Leidenschaft, Gift und Versteinerung“ hat B. A. Aust mit 
Unterstützung des Malers Leistikow eine Inszenierung vorbe- 
reitet. Zurzeit schweben Verhandlungen über die Einrichtung 
einer Werkstatt für freie Theaterkunst, die sich eine Gruppe 
eigenschópferischer Kräfte heranbilden will. 


VI. 
Als reprisentative Musiker nennen wir die jungen schlesi- 


schen Komponisten: Gerhard Strecke, Karl Sczuka, Her- 
mann Buchal, Ernst August Voelkel. 


VII. 


Zu den Vie? Dichtertalenten, welche unbeeinflußt von der 
Sphäre ,Ulitz—Klabund—Herrmann-Neisse—Ge- 
brüder Hauptmann“ sind, schaffte B. A. Aust Laut- 
gedichte und starke aktivistische Literatur. 


Vill. 


Fiir Reklame gilt als Altmeister Erich Murken, in dessen 
Gefolgschaft die Namen Arno Hartwig, Kurt Ahrendt 
und Adolf Retau-Schweidnitz zu nennen sind. Mit typo- 
graphischen Neuerungen befaßt sich Hanns Leistikow. 


m” 


IX. 


Das Kunstgewerbe ist in Schlesien noch arg im Übelstande. 
Ganz wenige Namen verbürgen eine neue schöpferische Note. 
Unter diesen nenne ich für Textil und Stickerei: Margarete 
Heidrich (Görlitz), Liese Thon (Rodewald), Architekt 
Schönborn und Anita Ronge Dose, A Spielzeug ver- 
suchte Architekt Ernst May anregend zu gestalten; die Stroh- 

ıppen und -tiere der Gebrüder Konrad und Alfred Scheu 
ÜVV üstendorf) dürften bekannt geworden sein. Für Innenraum- 
gestaltung tritt als Verkaufsinstition der Leiter der ,Hausrat- 
werke“, Architekt Rödiger, mit unermüdlichem Eifer und 
Streben nach Einheit ein. Ihm verdanken wir eine Reihe vor 
Ausstellungen, bei denen die Bekanntschaft mit Erzeugnissen 
des staatlichen Bauhauses in Weimar und Keramiken von 
Velten-Vordamm gemacht. wurde. 


X. 


Das Ausstellungswesen war bisher auf zwei private Kunst- 
austellungen beschränkt: die Galerie Stenzel und Tre- 


wendt & Granier. Durch die Ungunst der Zeit schlossen 
beide ihre Pforten, und es wird der Versuch gemacht werden, 
in den Räumen der Ausstellungshalle des „Künstlerbundes 
Schlesien“ und der Kunstakademie ständige gemeinnützige Aus- 
Semis 957 ‚einzurichten. Die „Gesellschaft der Kunstfreunde“ 
versuchte im Museum der bildenden Künste Gelegenheit zum 
Einblick in junge Kunst zu gewähren; jedoch ist die menschliche 
Spannweite hier eine sehr beschränkte. In Görlitz ist der „Jacob 
Böhme - Bund“ im Wirken; in Oberschlesien besteht ein Kreis, 
der sich um die Zeitschrift „Die Gäste“ gruppiert hat. Auch 
die größeren Städte Schlesiens zeigen sichtliches Streben nach 
Zusammenhang mit schöpferischer Kraft. Breslau besaß bis vor 
kurzer Zeit einen Bund für zeitgenössische Kunst, „Die 
Bastion“, an dessen Stelle nunmehr zwei Institutionen traten, 
die in geschlossener Folge von Mitgliedern mit Arbeitsgemein- 
schaft sich als „Künstlerhilfe“ und „Bund für neue 
Musik“ etablierten. Es ist zu wünschen, das den Bestrebungen 
der jungen Generation von seiten des Auslandes auf Grund dieser 
Veröffentlichung das nötige Interesse entgegengebracht wird! 


Günter Hirschel-Protsch 


voM WESEN DES BAUWERKS 


(Vortragsbruchstück) 


Sie haben gelernt ein Haus aufzubauen, Sie kennen den 
Gang der Arbeit, Sie kennen die zur Verwendung kommenden 
Materialien. Sie kennen die Verbände des Mauerwerks, des 
Holzes, des Eisens und alle Einzelheiten der Konstruktion. Sie 
kennen die Arten der Berechnungen zur Bestimmung der 
Materialstärke und haben bestimmte auftretende Kräfte aufzu- 
finden gelernt. 


Sie sind sich aber vielleicht nicht bewußt geworden, wie 
wichtig diese Kräfte für die Erscheinung des Hauses sind, Sie 
fassen Ihr Wissen vielleicht nicht als Waffe gegen diese Kräfte 
auf, Sie haben vielleicht nicht das Gefühl, beständig von diesen 
Kräften bedroht zu sein. Sie befinden sich nicht in unaus- 
gesetzter Anspannung und Aufmerksamkeit, sich zu schützen 
und diese Kräfte auch die kleinsten, überall im Gefüge Ihres 
Bauwerks zu erkennen und aufzuspüren. Sie sind vielleicht 
nicht Entdecker genug, haben nicht alles, was in Ihnen ist, frei- 
gemacht und Ihrem Willen gehorsam und schmiegsam. 

Zur Schaffung einer Harmonie aber ist das notwendig. Sie 
müssen so gut wie das Körperliche auch das Geistige sehen. 
Ein Haus ist nicht Anhäufung von Steinen, Kalk und Eisen allein. 
Das Material scheint tot, das Werk, das Haus ist Ihnen ein toter 
Körper. Aber mit jedem Stein, den Sie zu einem andern fügten, 
mit jedem Balken, den Sie an einen anderen reiliten, ent- 
fesselten Sie eine Kraft. Dieser scheinbar so tote Stein ist un- 
lösbar an eine Kraft gebunden, Sie können seinen Körper nie- 
mals von ihr trennen. Diese stumme Mauer lebt, sie arbeitet 
wirklich, denn sie trägt gleichmäßig Jahr für Jahr die Lasten, 
die Sie ihr aufbürden, jene gefügige Balkenlage bietet gleich- 
mütig ihren Rücken den Tritten von Geschlecht nach Geschlecht, 


Diese Gewalten leben in Ihrem Haus, sie sind einge“ 
schlossen, gefangen in seinem Körper. Aber wie jeder Ge- 
fangene sich nach Freiheit sehnt, wie er das Verlangen hat, 
seinen Kerker zu zerstóren, so streben auch diese Kráfte aus 
ihrer Gebundenheit ins Freie, sie drüngen entfesselt Ihr Werk 
zu vernichten. Sie sind erbarmungslos, wild und unbündig. Sie 
sind gefährlich, denn sie sind unsichtbar. Niemals dürfen Sie 
vergessen, daB sie da sind und leben. 

Sie könn en sie wegwischen, auslöschen, wären sie körper- 
licher Art, denn die Macht über die Körper ist Ihnen bedin- 

ungslos g:geben, aber sie sind Geist und den können Sie nicht 
darth die Kraft Ihrer Hände bekämpfen. Die Waffen, die für 
Sie Aussicht auf Erfolg haben, sind geistiger Natur. Gebrauchen 
Sie alle Macht und alle Kraft, die Ihnen gegeben ist, denn Ihre 
Feinde sind stark. Seien Sie auf der Hut, liegen Sie auf der 
Lauer, lassen Sie nichts auBer acht. Nutzen Sie für jede Ihnen 
feindliche Kraft eine Gegenkraft. Sehen Sie mit Sorgfalt alles 
voraus und machen Sie die Fesseln stark. Wenn Sie der Feind 
überrascht, ist es oft zu spát und Ihr Werk ist zerstórt. Das 


kann nackte Wirklichkeit sein. Ein grober konstruktiver Fehler 
genügt, Ihr Haus zusammenfallen zu lassen. Schlimmer ist ein 
künstlerischer, ein geistiger Zusammenbruch, nicht nur weil er 
tatsächlich, körperlich, Jahrhunderte lang sichtbar sein kann. 


Gehen Sie immer mutig in den Kampf, Sie dürfen niemals 
GER dies ist unmóglich. Dies Werk, so wie ich es erdacht 
habe, ist durch die und die Kráfte bedroht, ich kann sie nicht 
bezwingen. 

Natürlich müssen Sie wissen welche Kräfte Sie bedrohen 
und wo sie auftreten werden, aber Sie müssen ihnen begegnen, 
ein Mitte! ersinnen, sie unschädlich zu machen. Nichts ist un- 
möglich, wenn Sie nur das letzte von sich verlangen, wenn Sie 
nicht eher sich zufrieden geben, bis der Weg zurückgelegt, bis 
das Ziel erreicht ist. 

Die Kräfte, mit denen Sie es zu tun haben, treten natürlich 
nicht gänzlich wild und regellos auf, denn sie sind an das 
Material gebunden. Aber je nach der Art und Weise, wie Sie 
das Material anordnen, werden sie sich auch sehr verschieden 
zeigen. Es nutzt Ihnen also nichts, wenn Sie eine Reihe von 
Schulbeispielen auswendig lernen und nun meinen, Sie könnten 
jedem Zufall begegnen. Es kommt viel weniger auf das Wissen 
an als auf das Kónnen, historisches Wissen hilft Ihnen wenig 
oder nichts. Sie werden immer gerüstet sein, wenn Sie die Art 
dieser Kräfte begriffen haben, wenn Sie begriffen haben, daß 
dieses Nervensystem untrennbar zu einem Hause gehórt, nicht 
anders wie ein menschlicher Körper — Knochengerüst und 
Muskeln — ohne Nerven tot ist. Sie müssen bis in die Finger- 
spitzen hinein fühlen lernen, dağ diese scheinbar tote Ruhe der 

assen nur eine Spannung ist, ein sich im Gleichgewicht- 
halten feindlicher Kräfte. 

Sie werden die Größe des Meeres nur verstehen lernen, 
wenn Sie unter seinem Spiegel, unter seiner Oberfläche die 
Tiefe, den Abgrund fühlen. Ganz ebenso mit geistigen Augen 
müssen Sie das Haus sehen. Sie müssen sehen können, daß es 
lebendig ist, und Sie müssen in seinen Spannungen sein Leben 
suchen. Nicht nur konstruktiv, auch künstlerisch. 


Wenn man die geistige Natur dieser Konstruktion begriffen 
hat, denn Stütze, Last, Spannung treten nicht nur körperlich in 
Erscheinung, sondern sind auch geistige Begriffe, so wird es 
nicht schwer sein, aus Körper und Geist einen beseelten Körper, 
ein neues Drittes, das Kunstwerk zu schaffen, in dem die Zwei, 
die der LOK waren, nicht mehr zu trennen, sondern in ihrer 

egenseitigen Durchdringung Harmonie sind, die etwas völlig 
Nene darstellt. Diese Bindung wird nur dann gelingen, wenn 
Ihnen die geistige Natur der Konstruktion und die Material- 
ebundenheit des سا ودن‎ Inhalts verstándlich ist. Dieses Neue, 
Dritte zu schaffen, ist die Aufgabe. 

: Adolf Rading 
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Max Berg - Breslau 


In den letzten hundert Jahren schuf sich der Mensch Hilfs- 
mittel, die seinen Radius mehr erweiterten, als sonst in tausend 
Jahren geschah. Er wurde verwirrt und abhängig von äußeren 
Ergebnissen. Die Menge des Sekundáren erdrückte das eine 
Primáre. 

Stehen wir im Anbruch, in der Wiederkunft einer Frühzeit, 
einer Erhebung aus Untergehendem, einer Zurechtsetzung der 
Lebenswerte nach ihrer menschlichen Bedeutung? 

Frühzeiten ordnen die Beziehung des Menschen zum Ewigen. 

Frühzeiten schöpfen Kraft, Werktätigkeit, neue Lebensform 
aus Loslésung, Geistreinigung, Geistsammlung. Ihr  Meta- 
zentrum liegt im Glauben an den Geist, aus ihm Kraft, Liebe, 
Verbundensein. 

Zurück tritt: das Empirische, Fertige, Erstarrte, Individuelle, 
Trennende, Vielfältige, Ausweichende, Berechnende. Das Ge- 
scheite. 

Vor tritt: das Intuitive, Werdende, Lebendige, Überpersön- 
liche, Einfältige, Notwendige, Ehrfürchtige. Die Ergriffenheit 
der Seele. 

Die Größe der Frühzeiten ist ihre gesammelte Kraft und 
Einheit, die sie vom Grund der Seele holt. 

Wir zwischen den Zeiten Stehenden haben sie nicht. Wir 
sind zerissen. Doch kündet sie sich an. Es sind Ansätze zu 
spüren, Zeichen des Anbruchs. 


* 


Bergs Schaffen geht von den Impulsen des Frühzeitlichen 
aus, bedeutet reinen Ansatz. 

Üppigkeit und Fülle ist seinem Werk fremd. Frühwerk ist 
knapp und einfach. Mischwerk nimmt überall auf, ist üppig, hat 
Fülle oder täuscht sie vor. Spätzeit füllt. Frühzeit wirft alte 
Fülle ab. Sie könnte nicht füllen, auch wenn die äußere Möglich- 
keit dazu da wäre. Sie setzt die Hautpunkte, umreißt die Groß- 
form. Sie schafft ohne Symbole, rein tektonisch, neuen Rhythmus, 
Innen mit Außen in Einheit. Will Klarheit in der Anlage, Rein- 
heit in der Form, ist einfach, ungemischt, formt, vergeistigt die 
Notwendigkeit. Der Rest ist Weglassen. 

Berg ist ein ernst aufs Ganze Gehender. Eine große Tendenz 
hat ihm das Kleine, Nurgefällige, Witzige, Motivische ausge- 
brannt. Er hat nichts mehr damit zu tun. Er ist ernst bis zur 
Humorlosigkeit Doch kommt der Eindruck des Düsteren 
nirgends auf. Die leichtschwingenden Glieder, die zarte Teilform, 
die Lichtflut, das Luftige geben seinen Werken einen heiteren 
Ernst, eine einfach große Meiodik, die an Händel gemahnt. 

Weil seine Werke musikalisch schwingen, darum strahlen 
sie bei allem Ernst Heiterkeit aus. 

Er verfällt nie in Altmonumentalitàt, er dimensioniert nach 
dem Material, er scheut nicht Dünne, er sucht Leichtigkeit, un- 
gebrochene Linie, seine Monumentalität basiert mehr auf Kühn- 
heit und Luftigkeit als auf Masse. Das gibt seinen Werken das 
Schnittige, Ingenieurnahe, die Überwindung der Schwere, die 
Erhebung über das Stoffliche. 

Seine Teilform ist gothisch zart, das steigert die Großform, 
schafft Maß, macht Raum und Hülle licht und leicht. Seine Form 
wird oft als unsinnlich, nüchtern abgelehnt. Das vollsaftig Sinn- 
liche der Form fehlt. Das ist ihm fremd. Er geht in der Form 
auf Auflösung, Vergeistigung aus und verlegt das sinnliche Ele- 
ment in Plastik und Farbe als den geeigneteren Medien hier- 
für. Eine Zweiteilung, charakteristisch für die Impulse seines 
Schaffens. 

Er liebt nicht die Dämmerung, er liebt das Fluten des 
Lichts durch die Räume, die leuchtende Hellfarbe. Licht ist ihm 
tiefstes Bedürfnis. Er ist Orgiastiker des Lichts. 

Er liebt nicht die stimmungsvollen Winkel, die traulichen 
Ecken, er liebt die Weite, den stützenlosen, freien Raum. Wenn 
schräg die Strahlen durch seine Hallen fließen, Lichtnebel den 
weiten Raum in Zartheit, Leichtigkeit schwingen machen, tritt 
das, was Berg wiil, am symboihaftesten hervor. 

Bergs baumeisterlicher Ernst hält sein Werk frei von allem 
Kunstgewerblichen. Er ist ein reiner Tektone, ein ungebrochener 
Kubiker. Gleich weit entfernt von der alten Romantik, die Totes 
lebendig machen will, wie von der neuen, die mit der Konstruk- 


PIX 


tion kokettiert und die Form zum Ornament macht. Die Haltung 
seiner Werke ist so, daB sie jenseits von dem stehen, was mit 
einem Konfektionirsausdruck modern genannt wird. Durch die 
Echtheit und Zucht ihres Wesens werden sie zwingen und 
dauern. Sie kónnen warten. 


Breslau hat zwei Seelen, eine norddeutsch-preußische und 
eine süddeutsch-österreichische, die eine lebendig in den goti- 
schen Backsteinkirchen, die andere in den Jesuitenbauten. Bergs 
Schaffen ist norddeutsch. Preußisch. Jedoch nicht so boden- 
ständig, daß seine Bauten nicht auch irgendwo in der Ebene 
oder am Meer, in Holland, Dánemark, Schweden, vielleicht sogar 
in England oder Amerika stehen könnten. Sie sind national von 
Charakter und kosmopolitisch vom Geist her. 


Berg geht den Weg dessen, der keine Kompromisse macht. 
Solche Naturen haben viele Gegner. Zwei Dinge kann ihm auch 
der scháriste Gegner nicht absprechen. Das ist die Reinheit seines 
Wollens und die GröBe seines Könnens. 

Seine Bauten haben Bedeutung, die dauern wird. Es sind 
Werke, die für die Loslósung vom Erstarrten, für großempfun- 
dene Neuform, Klarheit, Reinheit, für Rahmen und Hintergrund 
neuen Lebens richtungweisend sind. 

Paul Heim 


Auszüge aus einem Briefe von 
Max Berg an Paul Heim als Er- 
gänzung der Ausführungen von 
Heim 


Ich bin der Meinung, daß jeder Mensch seiner Pflicht voll- 
kommen genügt, wenn er in seinem Leben und seinem Wirken 
die Eigenart seines Wesens, seiner Persönlichkeit so klar, rein 
und einfach wie möglich zum Ausdruck bringt, unter Weglassung 
alles Fremden, nicht Eigenen, ohne Rücksicht darauf, ob er in 
allem Vollendung besitzt, auch ohne Rücksicht darauf, was die 
anderen Menschen von ihm erwarten und verlangen. Man kann 
doch nur rein geben, was man in sich trägt, soll nicht geben 
wollen, was andere besser geben können. Dazu ist ja das 
schöne Wunder der Vielgestaltigkeit der menschlichen Wesen- 
heit, die in unseren besten gothischen Domen in der Geistig- 
keit der Architektur, der Geistigkeit der Sittlichkeit, der Plastik 
und Malerei so herrlich reiche Symphonien erklingen läßt, wie 
sie in einem Menschen allein garnicht zu erzeugen möglich, und 
das gilt nicht nur für den einzelnen Menschen, sondern auch 
für die einzelnen Künste. 


Sie haben so viel von mir erkannt, daß ich Ihnen zur Er- 
gänzung Ihres Erkennens gern noch etwas, was mir wesentlich 
erscheint, mitteilen möchte. (Ich meine natürlich damit nicht, 
daß Sie solches noch Ihrem Aufsatz einflechten sollen, sondern 
nur Ihres eigenen Erkennens wegen.) 


Ich stehe vielleicht deswegen so einseitig auf dem rein 
Tektonischen in der Architektur, weil ich in unserer Zeit überall 
Kun der oft entgegengesetzten Worte) so sehr den Selbstzweck des 

otivischen, des Formalismus, des Geschmacklichen, des Ge- 
fälligen, des Witzigen usw. herrschend sehe, daß mir all dieses 
zum Ekel geworden ist, weil ich den Verfall empfinde in dieser 
Frechheit und Vordringlichkeit der Form ohne Inhalt, den be- 
zeichnenden Ausdruck unserer geist- und inhaltlosen, ober- 
flächlichen, dekorativen, verlogenen, rationalistischen, materialis- 
tischen und selbstsüchtigen Zeit, weil mir dies Wesen eine 
Gefahr für die Menschenentwicklung, den Aufstieg aus dem 
Tierischen bedeutet. Formalistisch nenne ich auch den, der 
Grundriß plus Aufriß plus Raum nicht in erster Linie nach 
Zweckerwägung gestaltet, die Zweckgestaltung der Form- 

estaltung unterordnet. Es ist in mir ein heiliger Eifer, daß die 

enschheit auf den geistigen Weg, als Zweck ihres Daseins 
gebracht wird. Ich bin nicht Asketiker an sich. Ich bin nur für 
reinlichste Scheidung des Gehörigen vom Ungehörigen; nach 
meiner festen Überzeugung gehört Nur-Sinnliches nicht zu dem, 
was durch Architektur darstellbar, oder vielmehr: es ist unge- 
hörig zur Architektur, wie es ungehörig zur Mathematik ist. 
Für mich, ist höchste Architektur kubistisch, mathematisch im 
Grunde (Ägypten, Byzanz, Ravenna, Hochgothik). Sie kann mir 
als im Sinnlichen stark empfindsamen und die höchsten An- 
sprüche stellenden Menschen Sinnliches nicht übermitteln. Ich 
lehne es als ihre Aufgabe ab, wo sie es versucht, habe ich das 
Gefühl der Schwächlichkei Unvollkommenheit, ja des Kümmer- 
lichen, und ich halte alle Versuche der Architektur auf diesem 


Gebiete als gescheitert. Ich empfinde solche Architektur (z. B. 
römisch - renaissance, Jesuitenstil, Dom S. Marco usw.) als 
Kitsch, als Versuche mit unzulänglichen Mitteln, die nur auf 
banaler Oberfläche der Sinnlichkeit stecken blieben. Architek- 
tonische Formengebung ist nicht geeignet zum Ausdruck des 
Sinnlichen. Das kann Plastik und Malerei besser. Ihnen soll 
sie es überlassen. Prüft man genauer die Sinnlichkeit z.B. des 
Barock oder des Rokoko, so findet man, daß es auch hier 
(Kaisersaal Schloß Würzburg oder Klosterkirche Ottobeuren) 
die Plastik und die Malerei (die Farbe), die Träger des 
Sinnlichen sind, daß aber auch in diesen Fällen Plastik und 
Malerei im Zusammenwirken mit Architektur auf dem Gebiet 
des Sinnlichen nur dekorativ auf der Oberfläche des Prunkenden 
bleibende Eindrücke von Freüderauschzuständen hervorrufen, die 
auch nicht entfernt an die die Seele aufreißende und erfüllende 
Tiefe der vergeistigten Sinnlichkeit einer früh-christlichen, 
romanischen oder gothischen Kirche heranreichen. (Appolinare 
san classe, San Vitale, Reichenau, Marienkirche Krakau, Dom 
zu Nauenburg). Lie starke Kraft der Sinnlichkeit in der Farbe 
der Glasfenster der mittelalterlichen Kirchen, der Mosaiken, der 
byzantinisch-frühchristlichen Malerei und Plastik, der ranemischen 
und gothischen, auch der ägyptischen Tempel und der Pyramiden, 
die höchsten geistig-sinnlichen Wirkungen — und auf die kommt 
es an — sind auch auf dem Gebiet der Malerei und Plastik 
nur da geschaffen worden, wo zugleich diese Trennung in der 
Architektur durchgeführt wurde (obengenannte Zeichen und 
Bauten, Ägypten, frühchristliche Zeit, Mittelalter), und wir stehen 
jetzt wieder vor solch einer Zeit. Die Jahrhunderthalle soll sich 
einreihen in die Bauten, die darin voranmarschieren. Hier dachte 
ich mir den stárksten sinnlichen Ausdruck in die Farbigkeit und 
Linienführung der Glasfenster in farbiger Plastik der Zwickel 
und farbige Behandlung der Decken usw. gelegt, um dann Vor- 
bereitung und Rahmen für die die höchsten geístig-sinnlichen 
Wirkungen im Menschen hervorzurufende Kunst der Tóne und der 
Sprache, der Musik und Dichtkunst, zu werden. Sind auf diesen 
Gebieten menschlich künstlerischen Ausdrucksvermógens nicht 
viel reichere, tiefere Entfaltungsmöglichkeiten des Sinnlichen? 
Warum soll da die Architektur etwas mitzumachen vc. suchen, das 
im Verhältnis zu den anderen Künsten nur ein Pfuschen sein soll. 
Ihr sind doch andere wunderbar geistige Móglichkeiten gegeben, 
die nicht auf dem Gebiet des Sinnlichen liegen, aber auch das 
Empfindungsleben zutiefst berühren, die göttlich geistigen Ur- 
sprungs sind, da aus dem Kosmischen Kräfte der Wahrheit und 
Liebe strómen. 

Für mich ist in der Architektur die Erfüllung des Zweckes 
ob Kult oder Bedürfnis von unantastbarer Heiligkeit. Deswegen 
wurde mir Licht bei den meisten Bauten zum gestaltenden 
Prinzip. Nach dem Zweck hat sich die Raumgestaltung zu voll- 
ziehen. Im Mannigfaltigen dieser hat sich die Erfindung zu 
zeigen, nicht im Formalen. Das Formale hat sich als Empfin- 
ə tragenden Ausdruck aus dem tektonisch-konstruktiv Ge- 
fundenen zu entwickeln, ohne damit sagen zu wollen, daf es 
nicht auch rückwirkend dieses gestalten kann! Hat es sogar zu 
tun. Aber nicht die Erfindung, sondern die Empfindung ist 
bei dieser Gestaltung die Leitende. Erst das macht das Werk 
zum Kunstwerk. Aber in unserer Zeit des Selbstzweckiormalis- 
mus, der Originalitätssucht im Formalen ist größere Strenge und 
Zurückhaltung erforderlich als zu Zeiten der strengen Scheidung, 
die den geistigen Gehalt der Welt als das Wesentliche und 
eigentliche Erkennen und Betonen, und dann auch von selbst 
ausdrücken. Deswegen sollten wir uns heute lieber zu viel dem 
Ingenieur zuneigen, da wir doch zu viel am Tapezierer kleben. 
Abhauen in uns sollen wir alle „Verzierungen“, allen kaleidos- 
kopartigen, kunstgewerblichen Kleinkram. 

Dies Erkennen gehórt für mich auch dem Licht, das die 
Welt zu durchfluten hat. Licht ist Erkennen der Wahrheit, ist 
Weisheit. Und nun komme ich zu dem Wichtigsten: zum 
Religiósen. 

Alles ÁuBere hat für mich nur Ausdruck des Innern zu 
sein, hat nicht Selbstberechtigung an sich. Ich sehe das Gött- 
liche (das Gute) im Zusammenhángen, Zusammenwirken (einer 
für die anderen) der Welt in Liebe nach einem Plan der Weis- 
heit und Wahrheit, das Luziferische, Teuflische (das Böse) im 
Sel erdemwollen, im Aufsichalleinstellenwollen, für sich 
und erweiterte Ich die Familie allein arbeiten und wirken 
wollen, weil es dem göttlichen Gesetz der Liebe widerspricht. 
Ich sehe in Gott, nach der Lehre des großen Mystikers Svenden- 
burg, die Vereinigung von Wahrheit und Liebe; aber die Liebe 
ist Größere. Ich sehe in Jesus Christus das Höchste Mensch- 
Fleisch gewordene Prinzip der 75 von Liebe und Wahr- 
heit, von Gott. Im Erkennen und Durchdringen der ganzen sinn- 
lichen Welt durch Wahrheit und Liebe sehe ich das Ziel der 
Vergeistigung des Menschen, der Welt, die Auferstehung des 
Fleisches. Die sinnliche Welt uicht als Selbstzweck, sondern be- 
herrscht und durchdrungen vom Geistigen (Liebe und Wahrheit) 
erhebt auch die Genüsse des Fleisches in Wonnespháren, von 


deren Schönheit und Lusthöhe die Vergötterer der Sinnenwelt 
des Ichs keine Ahnung haben. Darüber ließe sich noch unendlich 
viel sagen. 

Ich sehe also nicht in einer Abwendung von der Sinnen- 
welt (Askese) geistige Entwicklung; im Gegenteil, ich sehe 
darin Enigeistigung der Seele, Krankhaítes, sondern ich sehe das 
Gesunde in der Indienststellung der Sinnenwelt, in das Geistige. 
in der Durchdringung der Sinnenwelt durch das Geistige, den 
Weg zu Gott. Das Sehnen und Suchen nach dieser Erkenntnis 
hat mich auf Irrwegen des Lebens nie verlassen. Nachdem ich 
sie gefunden, glaube ich in dieser Erkenntnis und im Gestalten 
des Lebens nach dieser Erkenntnis nicht nur für mich, sondern 
für jeden Menschen und die ganze Menschheit den Schlüssel 
zum Glück gefunden zu haben. Al dies, mein innerliches Sehnen, 
Suchen, Irren und Finden von Gott (Liebe und Wahrheit als 
Tráger der Welt) der Glauben an Gott, seine Leet Y Leitung 
der Welt, an eine jenseitige, geistige Weiterentwicklung des 
Menschen wird natürlich auch in meinen Bauten als meine Reli- 
giosität enthalten sein, ist wohl das, was Sie als die „einfach 
große Melodie“ empfinden, „die an Händel gemahnt*. Die Sonne 
ist Trägerin von Licht, und Sonne in der äußeren Welt ein 
Symbol von Weisheit und Liebe. So wie die Sonne mit Licht 
und Wärme die Welt durchdringt und erhellt, so soll Liebe und 
Weisheit die Menschheit durchdringen, erhalten, höher führen. 
Wenn die Menschen die Wahrheit dieser Erkenntnis aus meinen 
Bauten herausfühlen werden, so haben diese ihren geistigen 
Zweck erfüllt. 

Max Berg 


Konstruktivismus und Dynamik 


Konstruktivismus ist die formale Ausdrucksweise körper- 
licher Starre nach logischen Gesetzmäßigkeiten. Dynamik ist 
das Prinzip bewegter Ruhe in .der Übertragung von Raum auf 
Zeit, Fläche auf Raum, Fläche auf Zeit. Der Zusammenhang 
von Konstruktivismus und Dynamik ist nur durch Vitalität, 
Rotation und Mechanik lösbar. Sonst bleiben der Raum, Fläche, 
die Zeit pathetisch, bewegt erscheinend, so „als ob“. Die Ge- 
setzmäßigkeit von Raum, Fläche, Zeit liegt begründet in ihrem 
gegenseitigen, zwingenden Verhältnis. 

. Die Elektromechanik Lissitzkys ist der erste Schritt. zur 
Überwindung des toten Raumes. Auch Tatlins Versuche 
(Denkmal der 3. Internationale) müssen als Synthese der drei 
Polaritäten an dieser Stelle genannt werden. Die Forderung 
welche Kurt Schwitters durch die „Merzbühne“ stellt, ge- 
hört in begrenzten Stellen ebenfalls hierher. 

Günter Hirschel-Protsch 


GEDICHT 


ich sitze verquer durch den raum 
baumloses astet und gilbt 

ich lasse den raum 

und schüttle den raum 

und bebe den raum 

und höhe den raum 

leere stöhnt 

leere weitet 

leere fruchtet 


E (Hispro) 
b 

GEDICHT 

Der Mond hüngt wie eine Bühnendekoration am 
Himmel 

Alle Menschen lachen aus Schmerz vor der Ein- 
samkeit 

Mein weisser Hund klisst mich 

Ich winsle 

Gelb rollt mich die Erde. zu 

(Hispro) 
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Szomoruságot ósszetórni a szivben meg nem épitett 
terveim s 6 távozó barátaim a reggeli vonatok 
ablakaiban 

a gyülólet itt van de az erdó felkuszott az ég kótelein 

a fény közeleben tartózkodunk 

leheletedben érzem a józan ember részegségét 

órvénylés a halanték körül s a megsebzett szarvas fajdal- 
masan bög a csóndben a megfeketedett tüzek alatt 

szomjuságom : 

kióntóm mint a megülepedett vizet a dolgok beszélnek 
hozzám s nem tudom ki vagy s hogy feher vagy 
vörös-e a kapu ami becsukódott mögötted 

nem kell hogy a varázsló kezei érintsenek asmerem a 
vihart ami az éjszaka slepjében kisért 

forgölepesök ahogy a szinházakban kivánják s a föld- 
böl kiszakadnak a csillagok gyökerei 

hideg fémek siklanak szemeid mélyén 

egy ember fólérkezett a hegyre 

az ágakon látni ahogy a ver megfagy 


Fiatal lány alszik az éjszaka mélyén az elsülyedt 
° vánkoson alszik gyantamezóket lélegzik 
vérengző állataival a moziigazgató elvonult a 


horizonton ' 
ismeritek a kérdést ami a szemek kutjából emel- 
kedik föl 


kisgyermek a kerekek előtt kinyitott szárnyakkal 
szerelmünk árnyékát legyezzük kiáltásod át- 
töri a falakat 

igy törüljük le a táblát amire életünket rajzoltuk 
nem tudjuk merre visz a hajó amin ülünk 
egy felhőrongyra van feltéve minden 

nyugtalanság átvérzett köd 

beszélgetek veled az elvonult színben az éjszaka 
vastraverzeiben és a telefonkagylók zugásá- 
ban 

egy vörös haju fa nő föl a lány ablaka előtt 

tenyereimen átszüröm a világosságcsöppeket 

lábaink alól 

naphorgonyok emelik a tavaszi földet rokonaink 
a kiengesztelhetetlen vadászok és a kormány- 
rudak kezelői 


Fölemellek hogy lássanak kőből vagy te elrejtett 
karmokkal és fényerekkel a homlokodon 

a hang és szín törvénye nem idegen nekem és 
meghatározza előttem a 56 

lassú mozduläsok az unalom f İhöi esöznek ` 

ellenségeink átlátszó tagokkal ülnek a kanálisok 
rácsain 

megzsufolt pillanat 

a harcok trombitái összetörtek 

anyja mellén kövéren csüng a magzats k tudja 
mi lesz belőle 

a könyörületes ábrázatot keresem akit valaha jól 
ismertem gazdátlan tányér az asztalon a fa 
hegyén egyedül él a madár és fekete éneket 
sir 


nyissuk ki az ablakot ahonnan a gyózelem em- 
bereit látni 
összetartozás szavai kikelnek a homokban 
mellettem vagy és a tied vagyok énekelj a sötét 
házak között isten bárányai menetelnek 
Kassák Lajós 


HANS SUSCHNY 


Középen áll a nagy hegy 

ket fogantyuja van és elektromos öramüve 

minden este jön a babasszony és felhuzza 

akkor ő elvándorol a hideg sikságra az éhező 
kertészekhez 

átmelegiti őket forró gyantájával 

reggel fáradt 2 méterrel alacsonyabb 


"és egész nap csucsa felépitésén 


dolgozik 
REE 


Alltok a nagy mezökön sárga karjaitokkal dél- 
zona végtelen fai 

törzseitekben neger gyermekek nónek és 
zabolatlan testvérkéik nyitott szemekkel 

miöta az átlátszó üveglapok a sivatagok és kis 
erdök mely árkaiból bugyognak 

azóta a vakok és szegények puha kéreggyiiriii- 
teken felkusznak a nap tiszta fényébe 

fehérek a ti gyökereitek, fekete a mézetek és 
sárgák az ötlevelü magvaitok 


Kéreg vagy testem körül mely a homokbuckán áll 

két fényes lap között megyünk és keressük szem- 
lámpáink csomóját 

lábaink alatt forognak a mezők és barna uccák 
tölcsért futsz a nedves földbe 

kuthoz viszed a fénykorsót és ledobod 

lenn a fekete tükörben látom gyermekarcod 

Ford: Gáspár Endre 


Az eldologiasodás 


és az uj müvészet 


A proletátiátusnak, mint társadalmi tipusnak jellegét 
Marx hátrahagyott müveinek második kötetében a követ- 
kezőkben határozza meg: , A proletáriátust a kapitalista 
társadalmi rend termelte ki magából. A tőkés osztály 
szakadásával a proletáriátus is elszakadt az emberséges- 
ségtől. A különbség csak az, hogy mig a tőkés osztály 
ebben az eltávolodásban jól érzi magát annak fentartá- 
sára törekszik, hisz a hatalmát köszönheti neki s lát- 
szatra kiéli benne magát: addig a proletárt tönkreteszi 
ez az elembertelenedés, amelyen nem tud változtatni s 
ami őt állati sorba taszitja le. Az ,,eltavolodas“ (Selbst- 
entíremdung) amiröl Marx beszél, a termelési rend struk- 
turáját tükrözi vissza, annak az áruprodukciónak rend- 
jét, amely tökéletesen eltakarja a mögötte rejlő emberi 
viszonylatok valóságos mivoltát... Megváltozhatatlan- 
nak tetsző vonatkozások rendszerébe születtünk bele, 
egy , második természetbe", amely épp oly kérlelhetetlen 
törvényekkel uralkodik el rajtunk, mint az első. Ez a 
, második természet" a termelési rend munkavilága, mely 
egyforma szigorral kényszeriti törvénye alá a tőkést csak 
ugy, mint a munkást. Ez a rend s a föléje épitett morál 
a tőke érdekében, a munkás ellenében s a meglévő álla- 
potok fentartása érdekében működik: szerepének legfőbb 
bizonyitéka, hogy morálját, tudományos köntösbe öltö- 
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zött elöiteleteit, esztetikai izlését, de legfókként az élet- 
benállás hogyan mikéntiségeit (szubtilitások, amik gya- 
kran fel sem jutnak a tudatosulásig): a proletáriátus a 
maga helyességeinek tekinti (ott, ahol nem elemeztetnek 
kiméletlenül szét), holott e látszólagos semmiségek teny- 
esztik ki magukböl az erzelmi behödolas, áhitatos pasz- 
Szivitás és a reakció bacilusait. 


A proletariatus feladata, hogy az ember visszadassék 
az emberiségnek, politikailag: az osztálynélküli társada- 
lom feltételeinek megteremtése. E nagy tórténelmi misz- 
szióra naponta rácátol a robot, az érdektelen, órókké 
egyforma élettempó. Ezt a kiáltó ellenmondást világitotta 
at Marx prófétikus tórténelemfilozófiája. A munkás napi 
élete dialektikus: egyfelöl ó támasztja meg mindennap a 
maga kezemunkájával a fennálló rend életalapját s más- 
felöl épp e munkaval sietteti a bukását is egyben. Igy él 
a munkás egyfelől a legszörnyűbb jelenben, a kapitaliz- 
mus profitmolochjának minden nap abszolut valösaga- 
ban s igy él mäsfelöl a felérzett végben, melynek tudäsa 
a nehéz időt ätmenette, uttá, naggyá és magasztossá szub- 
tilizalja. Marx óla a munka interpretálása változott 
meg mig az utópisták a nyers valóságot látták 
csak s mely igy abszolutizálva kétségbeejtő, vagy a leg- 
kialtöbb méltanytalansagok enyhitesen buzgolkodtak 


vagy kilátástalan lázadásokba kergették bele a munkás- ` 


ságot: addig Marx a helyzetből kiolvasta a fejlődés ten- 
denciáját. És Marx óta az osztályharc értelme és gyakor- 
lata nem az egyes munkás hogylétére irányul legfőként, 
hanem az osztály megszervezésére, hogy mint olyan, a 
fejlödes tendenciáját tudatosan is siettesse és eredményei, 
ha itt az ideje, készen találják. 

Azok az irók, akik témájukat és inspirációjukat a pro- 
letariátus életvilágából meritik, világnézetileg s hozzá- 
állásukban ritkán jutnak csak el azzal egymagasságba. A 
legtöbben, s mennél inkább müvészek, a szónak régi, im- 
pressziós értelmében, annál inkább a proletariátus aktuá- 
lis, külsőséges életét érzik fel a legközvetlenebbül. Az 
ilyen müvésznek nincs más választása, mint a legsötétebb 
naturalizmus szinei után nyulni. De kiknek ir akkor? 
Zola s a polgári társadalom nagy epikusai szineket és 
szagokat kerestek s erejük a visszaadó erő romantikus 
tulzásaiban mutatkozott meg. De érdekelheti-e, s nyujt- 
hat-e valamit a proletariátusnak magának unt külsó éle- 
tüknek akármilyen megrikató felmutogatása? Neki nem 
revelaciö, ö tuaja legicbban, hogy mint egyén még csak 
nem is , érdekes" hanen pária s értékessé s egyáltalán 
emberré csak az teszi, ha egyesül az osztályharcban. A 
prcletariatts époszanak nincs hőse: azaz eg y absztrakt 
fogalom a hóse: a munkásmozgalom. 

A kózvetlen életábrázolás tehát nem megoldás, mert 
a munkásnak nincs és nem lehet jelentós szubjektiv 
élete. (His mije szubjektiv, ha nem a bajai, a gondjai 
s még azokban is milliókkal osztozkodik — egyébb, szub- 
tilisabb felérzésekre nem marad ideje): A naturalisztikus 
regény tehát a legjobb akarattal sem adhat egyebet, mint 
me.hanizmusok kózótt lejátszódó, sótét és iztelen triviali- 
täsok sorozatat (at ennyiben csak azt ábrázolná, ,,ami 
történik“) de nem megoldas a másik sem a prolétkult 
hiveinek irodalma, akik tudatosan a munkäsm.ozgalmat 
és nen a munkást állitják lyrájuk vagy epikájuk kózéppont- 
iaba. 

Ezeknek elbirálására elég ha a következöket idézem: 

„Ist es nicht merkwürdig, daf der kommunistische 
Führer Lenin voller Geringscnatzung sich von Gedichten 
abv endet, in denen jedes dritte herausgeschrieene Wort, 
wie Revolution, Proletarier, Kommunismus — ihm doch 
vertraut klingen muß? . . . Nein; es ist nicht merkwürdig, 
ia: Gegenteil es ist natürlich und gesetzmaBig.“ (Los- 


sowski: Warum Lenin Puskin liebter) Mert hiszen nyil- 
vánvaló, hogy a gesztus, a,barrikädokra hivás, a lelkesü- 
lés csak romantikus frázis egy olyan mozgalommal kap- 
csolatban, amelynek legfóbb ereje a tudatos célrairányu- 
las, az évtizedekre beällitott lassu s” megfontolt avance s 
amelynek frontja tóbbnyire a gazdasagi harcok drámaiat- 
lan terepen folyik le hurrák és attakok nelkül. (Illetve az 
attakok tóbbnyire egyoldaluak.) 

A kóltészet hivatása — s a mi idönkben fokozottab- 
ban az — hogy az ember és ember, az ember és a ter- 
mészet összetartozasat minden széthasitottság és eltár- 
gyiasodás ellenére is ujból és ujból dukumentálja. Ez az 
összekapcsolás az, ami az igazi müvészetet oly naggyá 
teszi: mert az igazi müvészet nem állhat meg annak az 
ábrázolásánál, ami csak pusztán van, hanem meg- 
csinálandó;nak érzi azt is, aminek lennie kell, 
amit az értelem és a kedély kiegészitésképen rá képes 
épiteni a még nem kész világra. A mesterségesen körül- 
szabdalt tárgygyal a költő már aláveti magát a részletek 
uralmának, korlátot emel legfőbb célja: a kozmikus egy- 
ség feléreztetése elé. A téma egészen más feladat elé állit- 
ja az alkotót, n int az inspiráció: Gert a maga manifesz- 
tációja helyett — ami annyit jelent mint az e m b er mani- 
fesztációja — most a természet egy kiválasztott darabját, 
egy gondolatot vagy egy érzelmi megkülönböztetest kell 
minnél megkapóbban, minnél szónokibb eszkózókkel ki- 
külónitenie magából. 

A teljes eltárgyiasodás, a kóltészetnek, mint egyszerü 
élet megnyilvánulásnak teljes kiforgatása azonban akkor 
kezdódótt, amikor a kóltói hajlandóságot, mint képessé- 
get épp ugy kisajátitotta a termelési rend, mint ahogy 
kisajátitotta a munkás testi erejét, a feltaláló szellemi 
kepessegeit. Ettól a pillanattól kezdve a költeszet épp 
annvira ipar, mint az emberi termelés bármelyik aga. A 
temäk egeszen eluralkodnak a lenyeg felett, az esztétikus 
pedig a közvetitö szerepében szabályozza a termékek 
azsiojat, kiállitás es külszın szerint s kritikajaval gondcs- 
kodik a termelés nivójának fentartásáról, hogy. a kózón- 
ség ugy kvalitásban, mint változatosságban a pillanatnyi 
izléshez hiven, a legmegfelelóbb árut kapja kézhez. 

A költö — mint a termelesi rend egyik, keves fontos- 
sággal biró eleme — épp oly kevéssé vonhatja ki magát 
az esztétikai ter. eléstórvények szabálya alól, mint ahogy 
senki nem teheti tul magát a kapitalista ideológiai struk- 
tura eltárgyiasitó tórvényein. Legfeljebb küzdhet ellenük 
egy-egy forradalmi alkotással. Ezeknek a müvészeti for- 
radalmaknak a jelentkezése mindig egy-egy áttörési kisér- 
let: sikerül-e manifesztálni magunkat a szavak, fogalmak, 
frázisok megpodvásodott körzetén keresztül! 

Az uj költészet nem utánozza az életet külsöségeiben. 
De nem is tagadja meg, mint a szimbolizmus, mely az 
által, hogy álmokba sejtelmekbe és legendákba menekült, 
negative, a nem-tudomásul-vétel gyávaságával még félel- 
metessebben merevebbé és változtathatatlanabb valósággá 
éreztette a valóságot, ami elől megfutamódott. Az uj 
költészet radikális kitörés, amennyiben a béklyókat fegy- 
verül használja fel. Az uj vers a nyelv megkövült gondo- 
latkavicsait a maga vizióira használja fel ugy, hogy nem 
törődik vele, mit szolgáltak eddig s mire alacsonyitotta 
le őket a társadalom. Minden szó, amit valaha ember 
kiejtett, egy-egy ősmanifesztáció, amiben minden későbi- 
nek a lehetősége benne foglaltatik. Ilyennek fogja fel az 
uj vers a szavakat. Minden szó végtelen és naiv, mint az 
alapjelentések. És ahová a szavak mutatnak az nem gon- 
dolat, nem is érzés, hanem egy nyilt embertartalom. Az 
uj vers ilyenformán tisztára dinamikus erők megnyilvánu- 
lása és értelmi elemzéssel legfeljebb csak megközelíthető, 


Németh Andor 
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38. Wilhelm Anders, Doppeltheater — 39. Hugo 
Leipziger, Wettbewerb, Ulmer-Münster-Umbau- 
ung — 40. G. Hirschel—Protsch, Bewegungs- 
bühnenkonstruktion — 41. Wilhelm Anders, 
Doppeltheater — 42. Margarete Heidrich, Stik- 
kereien — 43. G. Hirschel—Protsch, Tusch- 
zeichnung — 44. Wilh. Anders, Geschäftshaus 


1. 

Az idegen reggel érkezett a tengerhez. Csónakba 
ült. A sziget 2 órányira volt de csodálatos módon senki 
sem volt rá kiváncsi soha. Hangok és szinek estek szét 
a levegóben mint a legyezó. A halak kék sugarakon a 
napig emelkedtek fel. A falu lakói erósek voltak és hason- 
litottak- egymáshoz. Lányok néha a tengerpartra /öttek 
és hajnalig táncoltak. Egyetlen egy sem volt kózóttük 
szomoru. 


2. 

2 het mulva jutott csak valakinek eszébe a csónak. 
Napok megmagyarázhatatlanul teltek el, azonban egy 
égő bélyeg ätütött mindenen. Nyugtalanság. Keresések. 
De minden egy tóbbé kibonthatatlan pontba gyült össze. 
Az asszonyok titokzatosan mosolyogtak egymasra de 
a férfiak ebböl semmit sem láttak. Erthetetlenül állottak 
egy csomó idegen virággal szemben. Lanyok hagyták 
az idó teljesedését mulni mert nappal és éjszaka İolyton 
valtozott a földön. Bizonytalan €s különös hireket le- 
hetet ebben az idöben hallani. Varosok önmagukat 
pusztitottäk. Gyülések összeütközések és tüzvész. Vala- 
hol 7 katona holteste hevert az uccákon. 


3. 

2 bányász jótt a nap felól ahol a hegyek élnek. 
Éjjel volt csak a csend és viz látta a csillagok vonulását. 
2 kerék, az egyik gyémántból volt s a másik agyagból, 
forgott egymás mellett szüntelen. Hirtelen a 2 bányász 
azt mondta egymásnak: testvér de ennek nem volt igy 
semmi értelme. De egy virág nyilott ki egyszerre erre a 
szóra és a mertiöldkövek kivilagosodtak. Es minden 
sokáig igy maradt. Ok megálltak a tengerné! és a 
végtelenség egybeolvadt a határokkal szinek a tengerrel 
hang a csenddel. Egészen hajnalig. Akkor egy nagy 
szinfóniával emelkedett -minden a naphoz. Senki sem 
tudott erről soha semmit. 


4. 

Azután 4 napig esett az eső. Fák széttárultak és 
összecsukódtak s a kövek csodálatos módon megöreged- 
tek. Egy ház mely nem volt messzebb a tengertől mint 
50 lépés beomlott és mindenki látta mikor egy kék és 
piros madár énekelve kirepült a vizből. Egy oszlopot 
találtak a forrás mellet mely fehér volt és gőzölgött. 
4 oldala különböző szinüre volt festve és a vége meg- 
szenesedett. Azután látták meg hogy márványból van az 
egész de rendeltetését nem árulta el semmi. 2 szarvast 
láttak ugyanebben az időben az erdő felé haladni. Még 
sokáig csengett a virágok kórusa. Éppen déli 12 óra 
volt. 


S. 

A napok egy fenyes átlón haladtak és az elkülön- 
üléseknél szétnyiltak és megsokszorozödtak. Minden 
együtt élt és az esték gazdagok voltak a folytonosságban. 
Nem vette észre senki mikor egy melyszemü asszony 
egy lett az éjszakával. A világosság oszlopokban volt 
és többször megfordult. Nevetés mint egy megfoghatat- 
lan háló uszott a falu felett és a lányok gyakran reggelig 
bennefeledkeztek. A szigetröl kek sátrak nöttek a nap 
felé. Mintha az alapelemek megkeresték volna egymást 
és Osszebarátkoztak. Széles szallagok feküdtek egymás 
mellett a réten a sótétségben. 


G. 

Mikor a második asszonyt nem talälta meg senki 
egy hangszer szólalt meg gazdagon és a hegyek még 
sokáig énekeltek. 4 egyforma téglalap volt kifeszitve 
kórül — aranyböl voltak és eszüstböl voltak — és 
kontaktusban állottak az idó minden változásával. Ám 
most mindenki meg mert volna rá esküdni hogy tüzból 
van az egész. A Messzeségból visszatérnek a madarak 
ne énekeljetek lányok ne énekeljetek lányok. Sávosan 
athömpölyög a szin és illat. Varosok drótkótélpályákon 
remegnek és piros esó hullik a fejekre. Egy kimaradt 
ima hamvad a tüzón. Internácionálé! Munkások lázzal és 
fegyverrel és minden ätfordul és megmutatja magát a 
föld meleg életében! Madarak torka fényesebb mint a 
szomoruság. Együtt jarhatunk nyugodtan senki sem talál 
ránk. 


7. 

Tórvények megszólaltak egy reggel s a hangok 
magukbafogadták a tórvényeket. Anyag mély és lemér- 
hetetlen mindent felfogott tulajdonságaiban. Sugarak 
megmutatták a távolságok utját ám minden vandorolt 
tovább. Ahol egy nagy fényes pont izzott órókké. Ide 
érkezett minden hogy fololdödjon és uiraformalödion 
önmagában. Éjjel fürészek lampasai vilägitottak és nem 
volt éjjel. Nappal szinek és csillágok változtak körökben 
és nem volt nappal. Formák és születések között éltek az 
emberek. Tavaszok jóttek és azt mondták: virágok fényes 
levelei alatt keresd az életet. Orak örülten forogtak haj- 
nalok fáradtan leporlottak. Teljesülés roppanás csend. 
Egy kibontott vágy megy tovabb negyzetes kólapok 
felett. Melysegböl felmerül a fény és meghajol. Meg 
minden messze van. Folyók kóvek sebesség. Platina fü 
kegyelem. Ami kioldódik lassan egy lesz az iránnyal. 
Ami felrepül megszabadul a kerettól. A hideg éles a 
meleg éles a viz éles. A negyszög lassan feloldódik a 
kórben. Sok minden elfárad s a mezó lélegzik. Hallani 
a vas és nóvény ébredó versenyét. Nappal és éijel áhitata 
száll a föld felett és megtermekenyiti azt. 


8. 

Viz föld és levegő. Városok vörös tornyai szét- 
usztak a levegőben. Tenger tenger. A szigeten csodákat 
és tüzet lobogtak a zászlók és a fejek. Hónapok végtelen 
főradsága egy csillagot gyujtott meg valahol. Zenében 
játszott a nap. Egy kunyhó fából volt és piros mádarak 
repültek ki belőle szüntelen. Csak a gyertyák sirtak sza- 
kadatlanul. Nagy bordó drapériák vonultak a térben és 
megszólaltak a harangok. Este valaki egy összetört 
csónakra bukkant. 


9. 

Egy meglódult tudat keresett egyensulyt a minden- 
ségben. Emlékek hihetetlenül kiviritottak a viz éppen az 
ablakokig ért. Egyszerre mindenki tisztába lett minden- 
nel. A falu mellet magas ut épült és fénylett és zengett. 
Ünnep és hajnal csokrai forrtak össze és egy átlátszó 
sugarat dobtak minden ablakba. 


10. 


3 lány állot egy sziklánál. Az este bordó szineket 
öntött ki magából az énekek kettétörtek és meghaltak a 
vizben. S a szikla felemelkedett mint egy mágneses csillag 
és nagyobb volt mint a tenger és az este. A sziklánál 
pedig 3 lány állott. Hallani lehetett amint az évszakokon 


Ke 


áthuzódnak a madarak. Hallani lehetett midón a fák meg- 
roppantak. Hallani lehetett mikor a szinek megindultak 
az estében. Egy sziget opál képe uszott kivilágitva a 
fold felett a falu tornyai felé. Egy zászló és gyökerükröl 
elszabadult füszálak. Hó és kónny a szivek énekében s 
a szemek mélyén tükórbe hullott sótét nap. Lányok só- 
haját elnyelik az évek. A harmatos ezüst elsülyedt ahol 
az idö szetnyilt. Egy tekintet még sokáig ónmagában 
állt a levegó éló sodrában. Nagy kristályos kerekek 
mentek egymás utan vegtelenül. Egy kinemmondott szó 
piroslott elhamvadt évek partján. Lányok születtek egy 
elmosott falu emlékein és meghaltak. Sokan a hajnalban 
tüntek el órókre két mélyrenyilt szemet látták ott kiapad- 
hatatlanul. Még élt a szomoruság és a reggelben 
platinagömbök usztak kibonthatatlanul. Ének hever a 
mezőkön és a házakban duzzad a világosság. Üveg- 
lábakon jár a szél a végtelenség felett. 
i Tamás Aladár 


Lu 

Mely szarnyaim közül valogatok 

este van, megerkezett a hollö 

a házak összenyomtak az utat egymáshoz leptek 
ketszer emeltem fel intön karjaimat 

komoly ember vagyok szekrénybe zártam világos 
ruháim 


A lépcsó alján barátommal megálltam 

O átlátszó szemekkel nézett széles homloka van 
hátul három nó beszélt 

Elájultam engedjetek a tengerre 


zaq 

Az egyhangu menetelök sora szakadatlan 

Tanacstalan vagyok, a tüzkövet nem tudom 
összetörni 

Háromszor mentem körül a parkban a lány nem 
maradt egy lépéssel hátra 

Az orvos, aki az ereket átvarrja sima és egyszerii 
szerszámokkal dolgozik 

Ó a szigeten áll és hallgat 

Kezeink azonban a gyaluhoz nóttek 

S te vagy az, aki a madarakat elijeszti 

Nádass Józ ef 
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égre forduló szemeiben lassan 

billent föl a táj 

pann 

és a mult 

mondták egyesek sötet kutakba fult 

mások másokat is beszéltek róla 

az égen látták lassan gyalogolni 

fázott és enni kért 

szenvedó tehenem álma csábitotta volna el 

fagyos szelek zátonyain hevert 

bevert száj 

feltépett kóróm 

sziveben a csirázó golyö — 

kónnyei 

foszló szavak fátylán szüródtek át 

és hulltak ablakomra 

hangjában a szél 

hajában az eső — 

hangjában ez a hajnali esó és zokogó szivem 
Illyés Gyula 


(Kassák Lajosnak) 


Hold hold 
az emberben csüng a lélek mint a harangszó 
6 tartja a madarak életét és a telt esószagot 
kezeinek hangja sulyosabb a méznél 

belóle csordulnak a titokzatos sugarak 

ember 


Elrepült fölöttünk óreganyánk kivánsága elrepült, 
most egy szines csik huzódik feléje, a pártjára 
állanak a ragadozók és az énekesmadarak, elre- 
pült, ne nézzetek egymásra haraggal 

A tükürnek adtam a fénycsomót, az visszaadta, 
neked adom. Én ott kezdódtem, ahol a fonál ki- 
fakad — te is. Elöször csak kicsiny szö, azutàn 
a fémvirág sikjára száll, kibontja magából a har- 
sogó mozdulatokat, látom, látod, fólhajitja kezét 
és szétosztja magát hogy belénk hulljon a magva 


Az ember magában hordja emlékeit és ezért ál- 
lapodnak meg benne a látott dolgok, de 

aki magyarázni próbálja kutba nyul 
mindannyiunknak vannak jó és rossz napjai 

és semmi sem különbözteti meg öket egymastöl 
szeretem a hö fehérségét az acél szagat és a he- 
gyek kemény fényét 
összemarkolt ujakkal ülnek elkülönülve mind 

ha kinyitnák szemeiket elindulna feléjók a nap 
és ők kimondhatnák maguknak a gyermekek 
titkát 


Az idö lassu rétegekbe rakódik fólóttünk és a 
házak tetején csomókba halmozza a hulló 
csillagokat. Megállapitottuk magunkról hogy 
emberek vagyunk ebben mindnyájan egyet- 
értünk csak a puha szél ne volna 

a puha szél mely végigjár valamennyiünket és 
az elsó kakaskukorékolástól az óserdó sar- 
káig kisér. Egy fa gyökereivel az égbe nött 
körülötte szállva egymäsra ismerünk. Az 
agak arnyeka megtelik velünk nehogy ki- 
rántsák alölunk a füvet és mi árnyéktalanul 
és nyom nélkül keringjünk az évek között 

mindez hasonlit egynehány fogalomhoz melyet 
szivünk ráncaiba bujtatva táplálunk ott ki- 
kelnek és erösödnek ezek azok a szavak, 
melyeket ha magunkra maradunk kiszedünk 
a drótkalitkákból és meggyujtunk 
vagy a teljes nyugalom szavait füzzük egy- 
máshoz 
melyek kózóttünk élnek eljutnak hozzám 
nem tudjuk honnan indulnak de tovább ad- 
juk öket 
a vándormadarak hangjában van a napok 
tragédiája 
az fölszikkad a homokpusztán 
s csak a lendüléseink harsogó ujjongäsa 
oldja ki a kóvekból és tüzfalakból a ritmust. 


Vajda Sándor 
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— 49. Hanns Leistikovv, 


Plakat — 50. Adolf Rading, Häuserblock, OranienstraBe, Vorderansicht — 51. Kurt Bimmler, Plastik — 52. Hellmuth Lubowski, Bahnhofgebäude — 53. Georg Müller, Strassenbahnhof, G.üneiche — 54. Gerhard 


45. Gebhardt Utinger, Wasserkraftwerk Stabelwitz II — 46. Liese Thon, Stickerei — 47. Hanns Leistikow, Bühnendekoration — 48. Architekt B. D. A. Moritz Hadda, Skizze, 1925 


Strecke, Komposition 


„SURREALISME“ 


(E beszämolöban csak annyiban van szürrealizmus- 

röl szó, amennyiben az a müvészetre is vonatkozik. 

Uj életiormává való proklamäläsa itt nem jön 
tekintetbe.) 

...Minthogy a sürrealismus jegyében a pärisi miivészek 
egy határozott és nem jelentéktelen köre dolgozik és mivel igy 
egy legalább is részben komoly esetről van szó, megpróbálom 
röviden megmutatni, hogy mi is ez az uj izmus, 

Azazhogy, tulajdonkép több , Sürrealismus" van, főkép kettő, 
melyek, mint ahogy ez a francia temperamentumhoz illik, egy- 
mást támadják. Az egyik oldalon állanak: a posthumus bajtárs 
Guilleaume Apollinaire, akár tetszik neki, akár nem, mint 
tiszteletbeli elnök. Az élő képviselők főkép Ivan G oll, Marcell 
Arland, Albert Birot, René Crevel, Joseph Delteil, 
Robert Delaunay, Paul Dermée, Pierre Reverdy. Ezek 
közremüködésével adta ki Ivan Goll a „Surrealisme“ első és 
egyelőre utolsó füzetét. 

A második csoport már szerencséssebb a , La révolution sur- 
realiste" c. folyóiratával. Ezideig több füzetje jelent meg. Pierre 
Naville és Benjamin Péreta kiadók. Munkatársai: J. A. B o i- 
ffart, Giorgio DeChirico, AndréBreton, Max Morise, 
Louis Aragon, Pablo Picasso. 

I. csoport: Ivan Goll. 

Először is a név: A „Surrealisme“. 

P. Albert-Birot mondja róla: , Apollinaire és én, mi ketten 
választottuk és állapitottuk meg." 1917 tavaszán volt. Mi ép a 
Mamebőt A. darabját néztük át és a cim alá legelőször azt irtuk, 
hogy dráma. Erre én azt mondtam, hogy nem füzhetnénk e szó- 
hoz még valami közelebbi határozót? Ö: tényleg! Vegyük ,,szu- 
pernaturalistät“. Ez ellen protestáltam, hogy ez három okból nem 
lehetséges. A. természetesen még mielőttt az első okot letárgyal- 
hattam volna, elfogadta véleményemet és azt mondta, hogy vegyük 
„szürreälistät“. A szót megtaláltuk. 

A „Szürrealismus manifesztuma", Goll folyóiratának elö- 
szava igy kezdődik: 

„A valóság (realit€) minden nagy müvészet alapja. Nélküle 
nincs lényeg vagy szubsztancia. A valóság talaj a lábak alatt 
és fejünk fölött az ég. Minden, amit a müvész teremt, a termé- 
szetben leli kezdetét ...A valóság egy magasabb (müvészi) 
sikba emelése teszi a superrealismust.” 

Azután még kifejtik, hogy Apollinaire müvében ugyanazokat 
az elemeket lehet találni, mint az első kubistákéban. ,,... a min- 
dennapi élet szavainak van valami különös titokzatossága" az ő 
részére; ezekkel, a nyelvnek e ősanyagával, dolgozik ő. Csak 
ezekből az őselelmekből formálta költői képeit. Ma a kép a jó 
költészet kritériuma. Az első benyomás és a végső kifejezés 
közötti aszociáció határozza meg a kép minőségét. 

A legszebb képek azok, melyek a valóság, legtávolabbi 
elemeit, oly közvetlenül és oly gyorsan, amennyire csak lehetséges, 
közeiitik egymáshoz. 

Miután ez évszázad kezdetéig a fül (ritmus, csengés, káden- 
cia, alliteráció, rim) határozott a költemény értékéről, ma a szem 
követeli a maga jogát. 

„A film évszázadát éljük. Főkép vizuális jelekkel közlünk. 
Ma a gyorsaság a döntő a minőség fölött. A szürrealizmus, 
korunk kifejezése, számol ezzel a jelenséggel, ő közvetlenül in- 
lenziv és minden művészetet visszataszit, mely absztrakt vagy 
másodkézhől való fogalmakkal, logikával esztétikával, mondat 
vagy szójátékkal dolgozik." 

És most jön a jövendőlés. 

,A szürrealizmus nem elégszik meg azzal, hogy egy cso- 
port vagy egy ország kifejező eszköze legyen. Nemzetközi lesz. 
Az összes izmusokat. melyek most Europát bomlasztják, abszor- 
bálni fogja és minden egyesnek életképes elemeit ujra összə- 
fogja olvasztani... A ballettek és musichallok szórakoztató 
művészete, a furcsaságok és mittoreszksegek  müvészete, egy 
exótikumra és erotikára alapozott müvészet, a különös, nyugtalan, 
önző, frivol, és dekadens müvészet nemsokára nem fognak szóra- 
koztatni egy generációt, mely a háboru után feledni akart... 
... A szürrealizmus az egészséget jelenti. Könnyen el fogia 
nyomni a fölbomlás és nurbiditás tendenciáit, melyek mindenütt 
fölbukkannak, ahol uj keletkezik." 

Tehát: szürealizmus —  Goll — vizuális realitás, mely 
vizuálisan fog föl és vizuális eszközökkel, a kép vizuális formá- 
iával miivészien alakit (minden korlátózás nélkül, sőt inkább 
bizonyos már a kultúrtradició által magasztosan ható dolgok 
kerülésével). 

A mai általános zavarban és iránytalanságban egy szemre, 
a szemre, szoritkoznak, szükségből specialistákká lesznek. 

Ki nem kénytelen a Goll csoport akarását becsülni? 

De a jövendölések! 

Némelyik szükségét érzi saját magát és övéit jövendölni. 
Ez a temperamentumos meggyőződés dolga. Ezt is becsülni kell, 


de kevéssé foglalkoztat bennünket. Nem a manifesztumnak, a 
mink kell meg “ə Goll T RM a munkäja, ha müveszi 
eróket rejt ez igy van) müvészetet teremteni. 
Minden további mellékes. 7 

IL csoport: Naville-Breton-Péret-Aragon stb. 

Folyöiratuk — a La révolution surrealiste — következöket 
mondja elószavában: 

megismerésért már nincs mit tenni, az intelektus jelentó- 
ség nélkül való. Egyedül az álom hagyja az ember jogait 
a szabadságra. Az álomnak köszöni gn hogy a halál nem 
sötét és értelmetlen, az , élet ért. € közömbös... Mi vala- 
mennyien az álom kegyelméből valók vagyunk és még ébren- 
létünkben is hatalmának vagyunk alávetve. Hatalmas uralkodó ő, 
tükörképekben és látszatokban jártas. Mik a papir és a toll, mik 
az irás és a költészet az óriás előtt, kinek izmai felhőből valók. 
Megmerevedtek d a, mint a kigyó előtt, és mint a holt leve- 
lek örvényében nem leltek útra vagy mint a tükörlabirintban, fél- 
titek éltetek, szerecsésebb örömötök és álmaitoknak homályában 
keresitek a matématikus jeleket, melyek a halált részetekre el- 
fogadhatóbbá alakitsák. Mások, a proféták vakon tudják uralni 
az éj erőit a jövő értelmében, a reggel szól szájukból és az el- 
ragadott emberiség meg van rémülve vagy örül. A szürrealizmus 
megnyitja az álom kapuit mindazoknak, kiknek éjszakái fukarok. 
A szürrealizmus egyesiti az álom, az alkohol, dohány, éter, 
kokain, morfium minden varázsát. Egyidejüleg azonban bilincs- 
repesztó, mert nem alszunk, nem iszunk, szippantunk vagy injec- 
tiózunk — és mégis álmodunk... A szellem száll, mint eg 
angyal, de szavaink a sörétszemek melyekkel a madarakat megöl- 
jük. Ti, kiknek a természet megadta a lehetőségét annak, hogy 
délben fölgyújtsátok a villanyfényt és esőben álljatok szemetek- 
ben a nappal: a ti élményeitek a kegyelemből jönnek. A mieink 
az álomból... Mi konstatáljuk a misztikusok, próféták és föl- 
falálók szürrealizmusát, tülhaladjuk őket, tovább... — Forra- 
dalom! Forradalom! Fákat disziteni és vagdosni, ez a realizmus, 
ugyanigy bánni az élettel, ez a szürrealizmus." 

Itt tehát a másik végletről van szó. Nem a vizuális minden- 
napi valóság a kiinduló pont. Itt az álom lesz valósággá. El- 
fordulás a mindennaptól, az élet , szines képé"-től. Korlátlan oda- 
adás a homálynak, félöntudat. Jelszó: Az álom az élet. 

Mit mandjon, mit szóljon ehhez az ember? Gyengeség ez? 
Rezignázió? Menekvés a fény csalódásai előt? Vagy az igap érték 
megismerése? 

Hol van az gazig? 

Naville és Bretonék szürrealizmussa a spontán és közvet- 
len (.... vajjon az-e ez?) érzelem és az álomviziót akarja kiélni, 
melyet értelem és.tapasztalatkalkulációk nem zavarnak. A köz- 
léskez pedig Freud eszközeit használja: Az álom följegyzését. 

Nem lehet megszabadulni attól a benyómástól, hogy e moz- 
galomban sok a misztifikáció, a mesterséges exaltáció és roman- 
tikus játék. A 5. és pedig nem annyira az elv, 
hanem inkibb Freudnak a terapiähoz szükséges metödusa itt 
(mint legtöbbször, ha laikusok járnak vele) sem hat tisztitöan, 
hanem egy oly területen való alkalmazásra csábit, melyen semini 
keresni valója. 

De tudomásul kell venni ezt a mozgalmat is, és várjuk ter- 
mékeit. Már kezdetén sem viselhető el nagy lármája miatt, mely 
igen kevéssé illik az olyan emberekhez, akik az álmot elismerik 
és akikben, ugylátszik, még sincs semimi az ,álmodó"kból. 

Mig a Goll csoport a benyomások müvészi formálását hang- 
sulyozza, és a dol kényszerü, organizmussá vált egymás- 
mellettiségéta hasonlat által gyorsan közeletti... a másik 
csoport gátlás nélkül (mint a pszichoanalizissel kezelt) az álom 
, mindenhatásának" akarja magát alávetni. A gondolattól nem 
befolyásolt emlékezéseket akarja viszaadni, ép ugy mint azok az 
öntudat alattiból fölbukkannak, minden kapcsolás vagy egy esz- 
mébe vagy egy érzésbe való formálás nélkül csak az egymás- 
mellettiségben, mint ahogy a mi vegetativ létünk folyása ezt 
magából a lefelé irányitott szem elé mossa. , Mi megakarjuk 
mulatni az embernek a gondolatai hiábavalóságát" — és mindezért 
emlékezéscafatokat és tudatalatti érzéseket kinálnak. És az ez 
áltál keltett spontán izgalmat, a máskülönben miivészinek neve- 
zettel egyenlővé emelik. És az álomdusak álmainak közlésével 
termékenyitőleg akarnak hatni azokra, akiknek éjszakái zsugoriak. 

De Riddernek igaza van, amikor a német expresszionizmus 
és a szürrealizmus rokonságára utal. És mint ahogy a német 
expresszionizmusnál is meg lehetett különböztetni a müvész mun- 
káját, a szürrealista müvész is teremthet majd. 

P. Albert-Birot szól egy pár szép szót a tárgyhoz, Goll 
folyóiratában: 

„Ami magát a szürrealizmust illeti, nem szivesen beszélek 
róla. Sokkal fontosabb részemre, azt tenni, mint szavakat faragni 
róla." 

És evvel mindet elmondott, amit a szürrealizmus témájához 
mondani lehet. Akár Apollinaire-Goll, akár Naville-Breton: ha 
komoly, akkor érték. És ha mű akkor van hatása és jövője. 

Ernst Joseph 


H o R I 


Bortnyik Sándor és Hevesy Ivän vagy az elövezetett 
Zöld Szamár. Szämtalanszor leirtuk mär, hogy az uj müvészet 
az uj szociális ember lirai életének adekvat kifejeződése és tilta- 
kozunk ellene, hogy nagyszáju fezörök és fafejü dilettánsok un- 
doritó pocsolyává piszkitsák. Amit eddig à pesti ugynevezett „uj 
müvészet“ produkált elrettentő giccs volt még a dilettantizmus- 
ban is és nem sokat tóródtünk vele, ez az ártatlanak látszó játék 
azonban hovatovább dóglesztó iszappá süritette magát kooperált, 
fuzionalt és végre, mint Zöld Szamár cég a Petőfi Tár- 
saság Szávai Gyulájának mio alatt bearivált a Jökai 
Centenárium balestelyere. Meg emlékszünk ri, hogy Nagy 
Endre kabaréja annak idején milyen szimpatikus gesztussal 
harcolt a müvészet és politika reakciósai ellen, pedig a ma már 
tintilinti Nagy Endre, akkor sem volt egyéb dadogni tudó 
zsurnalisztánai, nem akart egy uj világképet kialakitani és soha 
sem iría ki magát szociáletikusnak vagy épen szociälforradalmär- 
nak. Azóta azonban minden a multé és a számos gerinctele- 
neké lett. Vegre megjelent a Zöld Szamär, hogy tribünt 
állítson föl a szipadra kivinkozö uj miivészetnek és a reakció 
ellenes harcanak. De ahogy ma Pesten minden csak blöff, ugy a 
ZöldSzamarat is az alkotás és harc emberei helyett könyen 
hajtogatható İrizissal és fürge alkalmazkodóképességgel bélelték 
ki. Két előadás után, amiknek müvéspi értékéről szintén meg 
van a mi tárgyilagos, de nem épen hizelgő véleményünk ez a 
talán mégis többre hivatott társaság, mint valami malacbanda 
a falusi farsangra, kibéreltette magát a legreakciósabb társaság 
Jókai feudális zsenijét ünneplő bálestélyére. Senki se érveljen 
azzal, hogy a , forradalmi tett" mindenütt forradalmi tett 
marad. Kétségtelen, a Zöld Szamár junius 10-iki szereplése 
megint csak a pesti fiatalság komolytalanságát, felelötlenségét és 
antiszociális voltát bizonyitja. S itt most nem az uj müvészet 
„Magyar Irás fiókáiról" hanem két állitólagos reprezentánsról 
Hevesy Ivánról ugyis, mint magát kollektiv és etikusnak neve- 
zett kritikusról és Bortnyik Sándorról ugyis, mint az egye- 
dül megváltó tendenomiivészet képviselőjéről van szó. Es beval- 
juk, hogy mi most nem az objektiv szemlélő pózában irjuk le 
ezeket a sorokat, a Zöld Szamár dicstelen derékbatőrése, 
mint az uj müvészet képviselőit egészen közelről érint bennünket. 
Igaz, hogy a társaság első előadása után, ahol Hevesy Iván a 
bárgyuságig kedvesen elselypitette , hogy mi nem vagyunk futu- 
risták, se dadaisták, mi groteszk vagyunk, mondom ez után az 
állást foglalni nem merés után nem sok jót vártunk a továbbiaktól 
— de ekkora „groteszk“ cselekedetre még sem voltunk elkészülve. 
Tudtuk, hogy ez a társaság nem fogja megkoszoruzni a politikai 
gerinctelenséggel keresztre feszitett uj müvészeti törekvést, de nem 
hittük volna, hogy életének első hónapjaiban a Gellert-szäloba 
grói Haller Jánosné védnöksége alatt konfettivel, szerpentinnel, 
léggömbcsatával, tombolával és jazz-banddal anı szépség 
és táncverseny közepette megöngyilkolia magát. Béke hamvaira 
és isten vele Iván! Bortnyik Sandortól azonban, akiról feltételezzük, 
hogy a Zöld Szamár-ral együtt ö nem tért meg a csóndes alvilágba, 
épen multjära való tekintettel kötelessegünknek tartjuk szämon 
kerni, hogy hät hogyan is pröbälnä nekünk megmagyaräzni ezt 
a szociälis tettnek nem igen mondható feketemisét? S hogy 
mennyiben azonositja magát ezzel a szomoru komédiával? Végreis 
elérkezett annak az ideje, hogy nyiltan beszéljünk elgondolásaink- 
ról és a cselekedetbe formálásig komolyan vegyük azt, amit mon- 
dunk. Ma már vége a konjunktura politika lehetóségének s kell, 
hogy a modern jelszavak alatt uszö müvészetimitációnak is vége 
legyen. S ha ennek a külónben magától értetódó elvnek az érvénye- 
sitéséért ae közt is harcolnunk kell — mi erre is készek 
vagyunk. Nincs más mód: egymás mellett vagy egymás ellen az 
uj müvészetért. K—k L—s. 


Viszont Raith Tivadar tanár és szerkesztö ur valami temet- 
kezési egyletben előadást tartott, amelyben megällapitotta, hogy 
Ambrus Zoltán volt az első, aki a magyar irodalomba uj szellemet 
hozott és kijelentette, hogy viszont a , Nyugat" után következő 
irodalmi , próbálkozások" (értsd a „Mä“-t) csak dekadenciát, de 
semmi ujat és értékeset nem hoztak. Tehát: egyedüli „hitteljes“ a 
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, Ezek után nézzük meg a hittelies és nem dekadens s az uj 
müvöszeti tórekvésekért küzdö M. Füziának legujabb számát. 
Az ,uj müvészet orgänumät“ R. T. ur szerkeszti felelósen, 
mellékszerkesztó Segédy Kornél. 
. Telelöstöl ket felelötlen cikk van. Az elsö. Budapest—Berlin 
— nap. 
İgy kezdi: 


, »lizenegy év sulyos morális bórtóne után szabadság. Repü- 
lés nyugatra. Uj államok és uj viszonyok — Uj Élet? Talán.* 

. Igy az „uj generáció szellemi vezére". Mennyi uj, mennyi 
müvészet, mennyi törekvés, csupa közhely, csupa bombaszt. Husz 
éve üres szavak. 


A második tanártermék novellaféle, lira: 

, Tavaszi szavak a télben..." 

Ez a cim a három ponttal ah, mely málé limonádé. 
Aszondja: 


»Méltoságos csöndben hömpölygött a folyam." , Fehér asz- 
szonyi mellként vakitottak a dombok.“ „Igy szólott a férfi. A 
dombtetőn állott, negyvenévének felkiáltójeleként magasodott az 
égbe." , Szép vagy és hatalmas. Fenyő. Tölgy. Égbetörő emberi 
szándék. Gáttóró akarat. Kemény ölelés. Simogató jóság. Férfi!" 
»Vészes izzással lobog át rajtam", „ölelték egymást mint két szép 
pogány isten." 


Ha vicclapot akarnánk irni leközölhetnénk az egészet. De 
nincs időnk ehez. Hogy Hitteljes Tivadar ur mit csinál az nem 
érdekel bennünket. Ha ő tehetségtelenségét és bárgyuságát havon- 
ként egyszer Pesten körülhordja az eddig is, ezután is közömbös 
nekünk. A baj csak az, hogy ez a szegény ember nagyképüen 
valakinek tolja fel magát, hogy szerepet játszék és sokat, renge- 
teget árt a fiatal generációnak. Kár azért a pár tehetséges 
emberért, akiket az iszapba huz. Például Strém István két három 
évvel azelőtt még nem irt le ilyen sorokat: ,a vonat azonnal 
indul . . . sssss! sssss! élet! — óh, élet — óh —" Elhasznált rossz 
impresszionizmus! Hiszem, ha Strém egy jó szerkesztő mellett 
dolgozott volna, kifejlődött volna, igy tartás, iskola, példa nélkül 
elsiklott, visszaesett. Ugyanigy még néhány fiatal-ember. De jaj, 
itt azután Könyves-Toth Kálmán ur ne gondoljon magára, őbelőle 
semmiféle szerkesztő se hozott volna ki érdemest. Viszont Raith 
kritikátlanságát mutatja, hogy az ő rosszul megemésztett Sára- 
ranyutánzatát leadja. Hasonló a lap többi tartalma. A „Kultur- 
élet" cim alatt derül aztán ki, hogy mért ilyen botrányos ,Hit- 
teljes" ur lapja. O külön választja a müveszetet az irodalomtól 
neki ezek különböző dolgok és ezért minden csak nem müvészet, 
amit irodalom néven ad. Ebben a rovatban Segédy ur egyik 
„kritikájában“ ezt irja: „Egy forrongásban levő, de feltétlenül 
figyelmet érdemlő lélek erjedő gondolatai és érzései pezsegnek 
ezekben a versekben, amelyekről akárcsak a meg nem tisztult, 
még zavaros borról végleges itéletet mondani korai volna." Vi- 
szont Raith ur bátrabban nyilatkozik meg, mint filmkritikus: 
„A milói Vénusz statikus szépségének dinamikus feloldódása itt 
minden. Tiszta és áhitatos, mint az imádság." Miimelléklet cimen 
valami zavaros, ijesztő expresszionizmust adnak, ugyanakkor, 
mikor az első oldalón az expresszionizmus haláláról cikkeznek. 
Természetesen sok tárgyi tévedéssel. Egy közgazdasági kritikában 
pedig nagyon komolyan azt irják, hogy a „gazdasägi 
élet fejlődése végső fokon nem más, mint az 
élelmiszerfeleslegek szaporodásának folyamata. 


Mégegyszer: nekünk semmi kifogásunk nincs az ellen, hogy 
a tanár ur néhány más diletánssal együtt lapot ad ki, verseket 
és cikkeket ir és előadásokat tart. Szubjektive nem érdekel ben- 
nünket, hogy a jámbor x és 7. ás miként éli ki 
magát. De felelősség tudattal meg kell mondanunk az eddigi 
bezártságában tapogatódzó magyar közönségnek: ez nem müvé- 
szet, nem uj és nem régi. Dilettáns frázishalmaz, amely kik szelid 
adagolásban nevetésre ingerel. De ha sokat adnak 577 
kony. nj. 


p———————————————ÀÀ—À—————MÀÓÓÀÀMÀ——Á—— —— EE 


Klischees: Besitzer und Verleih: ,Das junge Schlesien", 
Klette & Jühlke und van Delden. 


hergestellt durch Klischeefabrik Konrad Schónhals, Breslau, ReuschestraBe. — Photographie: 
Die Klischees zu den zwei Bühnenbildern drucken wir mit Genehmigung des Kiepenheuer-Verlages, Potsdam-Wildpark 
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